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THE EDITOR'S PREFACE. 



The narrative of the imprisonment and sufferings of Silyio 
Pellico is popular ail over Europe, and may fiimish a suf- 
ficient plea for the Editer în offering the présent édition to the 
public. 

For some years the manuflcript was ready for the press, but 
the publication was deferred in expectation of an édition of the 
work on the same plan firom the pen of a far more able writer. 
After waiting in vain and finding such an elementary work 
much wanted, the Editer resolved on printing this édition. 

The moBt diffîcult words, especially those which bear little or 
no resemblance te either the French or English, hâve been 
carefiilly translated at thé foot of each page, so that the stndent 
may read the narrative without the necessity of referring at 
eveiy Une te a pondérons dictionary. 

The Editer hopes te meet with the approval of his patrons, 
and te merit by this effort a continuance of their support. 



Faibkttes, Essex, 
Dec. 1845. 



NOTICE 
ON THE LIFE OF SILVIO PELLICO. 



SiLvio PsLLico was bom at Saluzso in Piedmont, a proTiaee of the 
Italian kiiigd(»n of SaitUnla, in 1789, at which time hiB father, Honorato 
Pellioo, héld a situation in the Post-offioe. Ha was afterwards promoted 
to a seat bi the minlstry of war at Turin, to which place he ramored with 
his fiumily. Silvio was at that time six yean of âge, and had alxeady given 
token oT his poetical fedings. Ossian was the bard to iriiom his earliest 
yean were conseerated. 

In his sixteenth year he aceompanied his twin sister, to whom he was 
devotedly attaehed, to Lyons in France, where he ramained until soma 
verses of Fosoolo, the most eminent of modem Italien poets, awakened 
in ;his breast so passionate a réminiscence of his native coantÎ7, that he 
hasteiied towards it, and r^oined his father, then settled at Milan. The 
latter was in the war deparbnent onder the govemment of Napoléon, as 
king of Italy. The restoration of Lombardy to the Smperor of Austria on 
the overthrow of Bonaparte, displaoed Honorato Pellico, who then retomed 
to Tnrtn, aceompanied by ail his fiimily, exoepting-Silvio, who prefbrred 
rwnainfag at Milan. 

In this dty he had formed dose intimades with Monti, Foscolo, and 
other eminent literaiy diaraeters redding there, who formed a brflliant 
sodety, aoeustomed amongst themadves to tàgt over the dégradation of 
thdr oonntry under a foreîgn yolce, and to reeur with enthosiasm to the 
glorioos periods of its past renown. 

Silvio himself became known as the anthor of a tragedy, whidi waa 
acted in ail the théâtres of Italy with the highest applause. It was called 
** Francesea da Rimini," and is stated to bave been translated into English 
by Lord Byroa, thongh not published amongst his worlo. Pellico had be- 
oome acqoainted with Byron at Milan, and partaking the admiration, 
whidi was fdt in Italy and Qermany mueh more intensdy than in Britain, 
for the poems of that noble personage, he translated into Italian prose the 
poetical drama of Manfiwd. Upon presenting it to Byron, the latter ex- 
pressed his surprise that he should bave tomed a poem into prose ; and 
as Pellico maintained it was impossible to translate itproperly into poetry, 
Byron presented to him upon a subséquent meeting hû own tragedy in an 
English poetical dress, as a practical réfutation of his opinion. 

The great acquirements of Pellico, and his amiable and pleadng man- 
ners, rendered his sodety much songht after in Milan. The Ck>unt Briche, 
committed to his care one of his sons, and subsequently hebecune tutor 
to the sons of Ck>unt Porro Lambertenghi, one lof the wealthiest men of 
the Lombardian nobili^, in whose heuse he assodated with persons of 
the first distinction. With the Count Porro himself he was unîted in the 
dosest friendship. 

In the year 1819, SUvio broached to Porro and some of his literary com- 
panions the idea of establishing a Journal of a literary and sdenttflc cha- 
racter, with the lurking view also of aooderating the régénération of the 
public mind of Italy. Count Porro advanced the funds necessary for the 
purpose, and the plan was put in exécution. The Journal was c^led 
" 27^ ConcUialor," and had for contributors men of the greatesteminence 
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in Italy. Betidea fhoie rMid«nt in Mi]an, ware Romagnosi of VenSoe, a 
celebmted Jariconsolt ; Melchior Gioja, a political economist ; Manzoni, 
at once a poet and proie writer of the Ifint order ; Grossi, tiie author of 
Itdegimda ; and Brediet Maronoelli fated to be Pellieo's fbtaie com- 
panion in captivity, waa also one of the eontributors. 

The presB was onder the strictest censorsliip. The Austrian govenunoit 
aeemed to tremble at the least symptom of liberality of opinion. The 
threat of Francis I. at Paris was realised. When the senate of Milan, 
apeaking on behalf of Lombardy, sent Count Confalonieil as th^ envoy 
to Paris in 1814, during the résidence of the allied sovereigns in that city* 
to negotiate for Italian independenoe, the Emperof of Austria addressed 
to him thèse words: — " Go back, and tell them that to my old lights ate 
added new ones— those of conqnest. At this very hoar my army is in 
possession of Lombardy, and thus it is doubly my property." It was tme 
the Austrian army had advanoed, and ail idea of independence was at an 
end. Tiie usual aocompaniments of despotism hâve been inflieted on 
Lombardy, one of the most disastrous of which is the total suppreMion of 
the least f^eedom in the promulgation of opinion. The ConeiHator waa 
soon exi>oeed to the corrections of the censor. Though polities were 
not diseussed, the libéral tone of some of its articles on literature was of- 
fensive. They were erased, and the journal went forth with half its 
eolumns blank. It was therefore given up. 

In 1820, the unfortnnate révolution of Naples took place. The Jealous 
govemment of Austria had its fears more thân ever exdted. A proclama- 
tion was issued, attaching the penalty of death to the ofience of belonging 
to a secret society. The party in Italy, whose otiject it was to cast off the 
gaUing yoke of foreigners, was styled that of the Carbùnarit for the sup- 

Sression of whom, every Italian govemment diligently laboured. The 
Imperor of Austrta was not in the rear ; numberless arrests were made, 
npon the merest suspicion of disaffection, throughout what he designated 
** The Lombardo-Venitian Kingdom." Two distinguished dtiMois of 
Milan were exposed to the Jealousy of the govemment, from the enlight- 
ened efforts they had made for the improvement of thdr coontry. Theee 
were tiie Counts Porro and Confalonictri, who appropriated a great part of 
their possessions to the truly patriotic designs of f ounding infuit and other 
adiools, of promoting the arts, and of introducing into Italy the greatest 
discoveries of modem times. Confalonieri visited Paris and London to 
study the modes of instruction in the schools of France and England, in 
order to institute them in Italy. He also sent Arom London the necessary 
apparatus for the manufacture of gas, for lighting the streets of Milan, the 
ezpense of which he and Porro bore jointly. They also, in coi^unction 
with Alexander Visconti, constracted the &vt steam-boat which api>eared 
in Italy. Thèse were the exertions that rendered them objecte of hatred 
and suspicion to the Austrians. The eontributors to The CnneiUator esta- 
blished at the expense of Porro, were also looked upon with an evil eye. 
Ordera for the arrest of them aU were issued. Porro was the only person 
who escaped, by a timdy flight into a foreign eountry. Confolonieri was 
taken firom a sick bed, and the arms of an affectionate wife. Pellico and 
the others were ail arrested. 

The first prison to which they were taken was the /Santa Margherita (the 
Saint Margaret), formerly a couvent, and now the head office of the exten- 
sive institution of the police. Attaéhed to it is a long séries of prisons 
for ordinary oflénders, and for persons suspected of earhùnaritm. The 
multitude of those arrested on the latter ground created a necessity for 
erecting fresh celle, which, in the words of Maroncelli, were *'on flie 
ground, so damp that almost ail the prisoners lost their hair— so dark that 
diseases of the eye were produoed— so fllled with fetid odours that the 
stench was greater than that of a common sewer." The gonerous and en* 



Vm. NOTICE 017 THE LIFB DP SILTIO PELLICO. 

ltglit0iMd CkmlUoiitarl was put iato th« wonk of thMe faoïribla faoles^ 
Sudi are th« rtwardi of intàUga&M affordad by tlw modem deepotiams 
of Europe. 

The new priioiu ereeked in Veniot by tbe Austrian Ooremment for the 
Tictims of it0 Bospidon, are deieribed aa mudi wone tham thoae foimerly 
naed by the Venltlaii rapnblio. In the old eells, the priaonerB had the ad- 
nmtage of a window, throogh whkh theyconld lee the aky, the sun, men, 
and houMs at a distance, and also drew a pretty good snpply of fresh air. 
They were alao loeked in with double oak or iron doora, so that Uieir ac- 
tions in the dnngeons were, at ail erents, fteefrom observation. Snch were 
the places of imprisonment, in times of comparitite barbarinn. The 
"dviliced" Emperor of Austria bas improTcd upon this syatem. The 
sight of the sky, the snn, or any thing else, is no longer permitted the 
wretched inmates of his dnngeons. B^ond the dose biurs of the windoira 
are wooden tunnels terminating in a small point, through which a sUght 
^immer of light only can peep, and a very insuffident qnantity of air 
penetrate. " The door is no longer the quiet inunoveable door which 
aeemed to assure you some remains of independenoe ; it is a wooden 
ftame, fiUed with ghu», through whieh the captive rescmbles a mounted- 
diamond. On the outdde of the glaas is a Venitian blind, and upon the 
top of the blind is perehed tke nose of a gendanne» attentive to your 
least movonent"* 

The other priions, In iuch unfortunate request under the Austrian sway, 
and the treatment of those conflned in them for offences against the state, 
are so minutely deecrlbed in the sueoeeding pages, as not to need any 
prefatory explaaation. M aroncelli states, that the work of Silvio Pellioo 
bas been read by the Emperor of Austria, and that some mitigation bas 
been ordei^d in the rigorous disdplineof the fortress of Spielberg, where 
Pdlico and M aroncelli were so long incaroerated, and also an improve- 
ment in the priaon.dlet It will be seen from Silvio's aocount, that thèse 
altérations hâve been mftde a little too late to shield the late Emperor, 
Francis I., from the severest condemnation. —i''rom Chamben^ Edition €/ 
aUvio PéUieo. 

* Maroncelli, in his notes, to the French édition of PeUico. 



SILVIO PELLICO'S PREFACE. 

Did I Write thèse memoirs from a vain désire to speak of mysélf alone ? 
No : that bas not been my intention, nor do I wish it ; and as far aa one 
can constitute himself his own Judge, I really believe I hâve b«Bn actnated 
by higher motives ; namely, that of strengthening the courage of persons 
ezposed to misfortnne, and by the redtal of the ridasitudes I hâve en- 
doied, and of the consolation which my own expérience proved couldbe 
xealized under the greatest afflictions ; to bear my testimony^ that in 
my long torments I did not flnd humanity so unjust, so little worthy of 
esteem. so scanty of genevous minds as it is represented ; to lead noUe 
nhids to love our fellow-mortals, and to bear ill-will or hatrsd to no one, 
or to hâte only base deceit, pusillanimity, perfldy, and ail moral dégrada- 
tion ; to repeat a well-knovm truth, too often forgotten, viz., that râigion 
and philoeophy both call for and create energy in détermination, and 
calmness in the judgment ; and that unless thèse accompaniments be 
nnitedthere can be neither justice, dignity, nor sound princlples. 
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CAPITOLO I. 

Il venerdi 13 ottobre 1820 fui arrestato a Milano, e 
condotto a Santa Maigberita. Erano le tre promeridiane. 
Mi si fece un lungo interrogatorio per tutto quel giorno e 
per altri ancora. 

Allé noTe délia sera l'attuario mi consegnô al custode ; 
e questi, oondottomi nella stanza a me destinata» si fece 
da me rimettere con gentile inTito, per restituirmeli a 
tempo debito, orologio, denaro, e ogni altra cosa cb'io 
avessi in tasca, e m'augurô rispettosamente la buona 
notte. Fermatevi, caro Toi, gli dissi ; oggi non bo pran- 
zato ; fatemi portare qualcbe cosa. 

Subito, la locanda è qui Ticina, e sentira, signore, cbe 
buon Tino ! 

Fomeridiane, afUrno<m / mi si fece, Ihey mode nut (or, / underwent) 
Attnario, clerkt (or, qj^eer) ; euatode, jailor; questi, ihê lattert (or, 
thi* ane) / stanxa, room, (or, appai tmentj / si feee da me, thep mode me ,• 
eon genûle inyito, with a polite requesty (or, invited me poliUly); debito, 
jytoper ; m'augurô, Ihey withed me / fermatevl, #top, (or, etap a moment); 
fatemi, letmes portare, hâve; aubito, direetlp ; sentira, y ou wiU ne. 
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Vino! nonnebevo. 

A questa risposta, il signor Angîolino mi guardô spa- 
ventato, e sperando ch'io scherzassi. I cùstodi di carceri 
che tengono bettola, inorridiscono d'un prigioniero 
astemio. 

Non ne bevo, davvero, 

M'incresce per lei ; patirà.al doppio la solitudiue... 

E vedendo ch'io non mutava proposito, usci ; ed in 
meno di mezz'ora ebbi il pranzo. Mangiai pochi boc- 
coni, tracannai un bicchier d'acqua, e fui lasciato solo. 

La stanza era a pian terreno, e metteva sul cortile. 
Carceri di qua, carceri di là ; carceri di sopra, carceri 
dirimpetto. M'appoggîai alla finestra, e stetti qualche 
tempo ad ascoltare l'andare e venire de' carcerieri, ed il 
frenetico canto di parecchi de' linchiusi. 

Pensava : Un secolo &, qtiesto era un monastero . 
avrebbero mai le santé e penitenti vergini che lo abita- 
vano immaginato che le loro celle conterrebbero uomini 
d' ogni faiisLy e per lo più, destinati agli ei^gastoli, o aUe 
forche 1 E fîra un secolo, chi respirera in queste celle % 
Oh fugacità del tempo l oh mobilité perpétua délie cose ! 
Puô chi vi considéra affliggersi, se fortuna cesso di 

Ch' io scherzassi, that I uxujoking ; custodi, jatten ,- bettola. canteent 
(or, tavem) ; astemio, àbtiemiaut ,• m' incresce per lei, 1 am iorrp for 
your honor, (or, am iorry/or you^ tir); patirà, y ou willsuffèr,- al doppio, 
dUnMy, (or, the more); mataTa, changeai bocooni, mou^fiAlSf tracanoai, 
drank. 

Pian terreno, groundfioor ; mettera sui cortile, opened on a eouH-yard t 
caxcBri, eellt, (OT, prUont),' dirimpetio, opposite ; m' appoggiai, Ileaned/ 
stetti, ttood t V andare, goif^ to / venire, coming from ; frenetico, dU- 
ioluUi canto, iot^ ; parecchi, tome,- rinchiusi, endoied, (or, prisonersj. 

Fa, €^os ftktta, /aith, (or, prcfeMsion) ,> ergastoli, hulkt,- forche, gai- 
lowsi fra, t», (or, within),- celle, cellt,- fugacità, ivoi/tneu^ (or, rapidity 
of thi iucceision of events); mobilità, changeabknets» (or, instàbUiiyJ; 
pa6, ean one, (or, thould one). 
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sorrîdergli, se vien sepolto in prigione, se gli si minaccia 
il patibolo ? Jeri io era uno de' più felici mortali del 
mondo : oggi non ho più alcuna délie dolcezze che con- 
fortavano la mia vita ; non più liberté, non più consorzio 
d' amici, non più speranze ! No ; il lusingarsi sarebbe 
follia. Di qui non uscirô se non per essere gettato ne' più 
orribili covili, o consegnato al camefice! Ebbene, il 
giorno dopo la mia morte sarà corne s' io fossi spirato in 
un palazzo, e portato alla se^oltura co' più grandi onori. 
Cosi il riflettere alla fiigacità del tempo, m'invigoriva 
l'animo. Ma mi ricorsero alla mente il padre, la madré, 
due fratelli, due sorelle, im' altra famiglia ch' io amava 
quasi fosse la mia ; ed î ragionamenti filosoûci'uulia più 
valsero. M' intenerii^ e piansi come un £EUiciullo. 

Sorridergli, tmiU upon Mm; sepolto, puriêdt (or, ccut); -se gli si 
minaccia, shouldthey ^reatenhim; partibolo, gilbeti dolcezze, tweets, (or, 
con^forts, everp ihing whieh U conducive to happineti); cotisorzio, company 
qf/riends; il lusiogarsi, to flaUer oneselfj di qui, hmee ; covili, 
dungeùn ; camefice, exeeutioner ; spirato, expired. 

Bicorsero, remembered, (or, recalied to mymemory): quasi fosse, eu ifit 
vfere ; ragionamenti, arguments ; nulla più valsero, toere no longer worth 
anp thing, (or, were powerkssj s m'intenerii, I became wcitii i piansij 
/ wept. 



B* 



DE PORQUET's EDITION OF 



CAPITOLO II, 



Tre mesi prima, io era andato a Torino, ed avea rive* 
. dato, dopo parecchi annl di separazione, i miei caii 
genitori, uno de' fratelli e le due sorelle. Tutta la nostra 
famiglia s' era sempre tanto amata ! Niun figliuolo era 
stato plù di me colmato di benefizii dal padre e dalla 
madré. Oh come al rivedere i yenerati vecchi io m' era 
commosso, trovandoli notabilmente più aggravât! dall'età 
che non m' immaginava ? Qaanto avrei allora Yoluto 
non abbandonarli più, consacrarmi a soUevare colle mie 
cure la loro vecchiaja! Quanto mi dolse, ne'brevi 
giomi ch' io stetti a Torino, di aver parecchi doveri che 
mi portavano fdori del tetto patemo, e di dare cosi poca 
parte del mio tempo agli amati cong^unti ! La povera 
madré diceva con melanconica amarezza : ^'Ah! ilnostro 
Silvio non è venuto a Torino per veder noi l" Il mat* 
tino che ripartii per Milano, la separazione fa dolorosis- 

Colmato, loaded; aggravati, bowed doum [with âge; sollevare, to com- 
farti AoUb, 1 grieved; iietti, I staped / parecchi, #«vera{ / mi portavano, 
earried me, (or, tore me) .• tetto, rocfi congiunti, parenU / amarezsa, 
HUer; dolorosissimai mo9t painful. 
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sima. Il padre entré in carrozza con me, e m' ac- 
compagné per un miglio ; poi tornô indietro soletto. lo 
mi voltava a goardarlo, e piangeva, e baciava un anello 
che la madré m'avea dato, e mai non mi sentii cosi 
angosciato di allontanarmi da'parenti. Non credulo 
a' presentimenti, io stupiva di non poter vincerë il mio 
dolore, ed era sforzato a dire con iispavento ^^Donde 
questa mia straordinaria inquietudine 1" Pareami pur di 
prevedere qualche grande sventura. 

Ora, nel carcere, mi risoyyeniyano quelle spavento, 
quell' angoscia ; mi risovrenivano tutte le parole udite, 
tre mesi innanzi, da genitori. Quel lamente délia 
madré : << Ah ! il nostro Silvio non è venuto a Torino 
per veder noi ! '' mi ripiombava sul cuore. Io mi rim- 
proveraya di non essermi mostrato loro mille volte più 
tenero. Li amo cotanto, e ciô dissi loro cosi debolmente! 
Non dovea mai più vederli, e mi saziai cosi poco de' loro 
cari Yolti ! e fui cosi avaro délie testimonianze dell' amor 
mio ! Questi pensieri mi straziavano 1' anima. 

Chiusi la finestra, passeggiai un' ora, credendo di non 
aver requie tutta la notte. Mi posi a letto, e la stanchezza 
m' addormento. 

Voltava, / turned ,- badava, / kisud ; anello, ring ; angosciato, 
grievedf (or, heart4>roken); allontanarmi, topartfrom; non credolo, not 
eredulous, (or, having litUe/aith in),- io stupiva / wca atUmithed at; 
vincere, eonquer ; con ispaveuto, im'tÀ terror ; donde, whence, (or hôte); 
pur, iureljf ; prâvederc, to portend^ (or, augurj; aventura, mi^ortune. 

Bisowenivano, remembered, (or, reeaUed to mp mlndj ; angOBda, an- 
guUh; udite, Aad Aeard / innanzi, bt/orti lamento, lafnenUUiont, (or, 
regreUt or, grUf); ripiombava, resounded» (or, stmek meforcihly)t rim- 
proverava, / uxu angry UfiA myielf, (or, reproached myidfwith): cotanto. 
90 mueft/ debolmente, weakly, (or, eoUily, or, vfWi to much indifférence Ji 
mi saâai cobI poco, to little did I enjoy^ (or, tatiated were my eyet vfith 
the tight of them); loro cari volti, b^oved coutenancet/ avaro, greedy, (or, 
tparit^f); strasiavano, dittracted me, (or, my toulj,- chiuai, / thut; paa- 
wggiai, vHUked, (or, paeedJi aver xequie, no hopet. . 
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CAPITOLO III. 



Lo svegliarsi la prima notte in carcere è cosa orrenda. 
Possibile! (dissi, rîcordandomi dove io fossi) possibile! 
lo qui ? E non è ora un segno il mio? Jeri dunque 
m' arrestarono? Jeri mi fecero quel lungo interroga- 
torio, che domani, e chi sa fin quando dovrà continuarsi? 
Jer sera, avanti di addormentarmi, io piansi tanto, pen- 
sando a' miei genitori ? 

Il riposo, il perfetto silenzio, il brève sonno che avea 
ristorato le mie forze mentali, sembravano avère cen- 
tuplicato in me la possa del dolore. In quelP assenza 
totale di distrazioni, 1' afiano di tutti i miei cari, ed in 
particolare del padre e délia madré, allorchè udîrebbero 
il mio arrestOy mi si pingea nella ûmtasia con una forza 
incredibile. 

A mezzanotte, due secondini (cosi chiamansi i car- 
cerieri dipendenti dal custode) erano venuti a visitarmi, 
e m' aveano trovato di pessimo umoro. Ail' alba tor- 
narono, e mi trovarono sereno e cordialmente scherzoso. 

Lo sTOgliarsi, to awalse,' io fossi, l toat, (or, happened to be); Bogno, 
liream / chi sa, who knovo» ,- fin quando, teA«n, (or, how Umgjf jer sera, 
kut night; piimsi, I cried, (or, wept). 

Possa, potencp, (or, wè^ht); assenza, abience; affano, grUf, (or, 
dttpair); cari, parmU,- mi si pingea, wag depicUd, (or, were prêtent to 
my imagination; secondini, tumkeyit (or. atsiitantsj/ ail' alba, break qf 
dap; scherzoso, tranquil. 
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Stanotte, signore^ ella aveva una fetccia da basilisco, 
dice il Tirola ; ora è tutt' altro, e ne godo ; segno che 
non è — ^perdoni l' espressione — un birbante; perché i 
birbanti (io sono veochio nel mestiere, e le mie osser- 
vazioni hanno qualche peso,) i birbanti sono più anab- 
biati il secondo giorno del loro arresto, che il primo. 
Prende tabacco? — Non ne soglio prendere, ma non 
To' ricusare le Tostre grazie. Quanto alla Tostra osser- 
vazione, scusatemi, non è da quel sapiente che sembrate. 
Se stamane non ho più £accia da basilisco, non potreb- 
b' egli essere che il mutamento fosse pro va d' insensatezza, 
di &cilità ad illudermi, a sognar prossima la mia libertà ? 

Ne dubiterei, signore, s* ella fosse in prigione per altri 
motiyi ; ma per queste cose di stato, al giorno d' oggi, non 
è possibile di credere che finiscano cosi su due piedi. £d 
ella non è sifiattamente gonzo da immaginarselo. Per- 
doni, sa ; vuole un' altra presa ? 

Date quà. Ma come si puô avère una &ccia cosi al- 
legra, come avete, vivendo sempre ira disgrazîati? 

Grederà che sia per indifferenza sui dolori altrui ; non 
lo so nemmeno positivamente io, a dir vero ; ma V as- 
sicuro che spesse volte il vedér piangere mi fa maie. E 
talora fingo d' essere allegro, afiBinchè i poveri prigonieri 
sorridano anch' essi. 

Da basilisco, tf a démon,' il Tirola, (nome <tf a tnanj; segno, itUa 
pro<if; h\r\)ùnte, mal^fiictor s Bxnbhiatà, pattionaU {OT,/uriousj; nonne 
soglio, / use nane ; gnzie, kind attentiont ; non è da quel, U is not, (or, 
does not seem to proeudfromh sapiente, iage» (or, mse man); non po- 
trebbe, could it not bef mutamento, change; d* insensatezza, ofintanity: 
illudermi, dduding myidfi sognar, to dream/ prossima, approaehing. 

Su due piedi, immediateip, (or, directlpt or, at once); siffattamente, tuch; 
gonzo, Hmp/eton ; immaginarselo, to/ancyit; sa, y<ni know it; presa. 
pineh; date quà, o<tf« hère, (or, ifyoupUase, or, yei),- disgrasiati, eriminaU, 
(or, feUmt)i crederà, you wUl perha^ suppose ; soi, on / anch' essi, they 
also. 
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Mi viene, buon nomo, on penaiero che non ho mai 
avuto : che si possa fàre il carceriere ed essere d' ottima 
pasta. 

Il mestiere non & niente, ûgnore. £ s' ella fosse secon- 
dino... 

lo? (e scoppiai dal ridere.) 

Tirola restô sooncertato dal mio riso, e non prosegui. 

Mi chiese ciô ch' io volessi per colezione. Uscî, e 
qualche minuto dopo mi porto il caffè. 

" Ifi linM, âte^ a thouaht ttruék me / otUmA pMta, çood mtI q^a mon,- 
mutàtan, irade, (or, eaUing); scoppUI, / 6tir«( outs cbteae, ht enquired. 
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CAPITOLO IV. 



lo lo guardava in faccia fissamente, con un sorriso 
malizioso, che yoleva dire, '^Porteresti tu un mio yi- 
glietto ad un altro infelice, al mio amico Piero V Ed 
egli mi rispose con un altro sorriso, che yoleva dire : 
** Noy signore ; e se yi dirigete ad alcuno de' miel com- 
pagnie il quale yi dica di 8Î,.badate che yi tradirà." 

Non sono yeramente certo, ch' egli mi capisse, ne ch' io 
capissi lui. Se bensî, ch' io fui dieci yolte sul punto di 
dimandai^li un pezzo di carta, ed una matita, e non ardii, 
perché y' era alcun che negli occhi suoi, che sembraya 
ayyertirmi di non fidarmi di alcuno, e meno d'altri che 
dilui. 

Se Tirola, colla sua espressione di bontà, non ayesse 
anche ayuto quegli sguardi cosi furbi ; se fosse stata una 
fisonomia più nobUe, io ayrei ceduto alla tentazione di 
farlo mio ambasciatore, e forse un mio yiglietto giunto a 
tempo ail' amico gli, ayrebbe dato la forza di riparare 
qualche sbaglio,—- e forse ciô salyaya, non lui, poyeretto 
che già troppo era scoperto, ma parecchi altri e me ! 

Di si, iapi pet,' badate, mind l tradirà, he will hdrapi capiase, he did 
underitand; so bensl, turelpj volte, timei ; sul punto, an the point/ 
m^ta, pencil ; ardii, I dared; furbi, fini«<«r; sbaglio,/ii<^<, (or, mUtakeJ; 
salyava, might hâve saved,- scoperto, di«covered/par«chi altri, teveral 
othert, * 
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Pazienza ! doveva andar cosi. 

Fui chîamato alla continuazione dell' interrogatorio, e 
ciô durô tutto quel giorno, e parecchi altri, con nessun 
altro intervallo che quello de' pranzi. 

Finchè il proces80 non si chiuse, i giomi volavano 
rapidi per me, cotanto era l' esercizio délia mente in quell' 
intenninabile rbpondere a si varie dimande, e nel rac- 
cogliermi aile ore di pranzo ed a sera, per riflettere a 
tutto ciô che mi a^ era chiesto e ch' io aveva ri^poJBto, ed 
a tutto ciè, su . cui probabilmente sarei ancora ■ inter- 
rogata. 

Alla fine délia prima settimana m' «toeadde un gran 
dispiacere. Il mio povero Piero, bramosq, quonto lo era 
io, chê potessimo metterci in quàlche comunteaâbne, mi 
mandô un vigUetto, e si servi, non d' alcuno de' secon- 
dini, ma d'un diagraziato prigioniero, che vieniva cba esn 
a fare quakhe servi^o nelle nostre stanze. Era questi un 
uomo dai sessanta ai settant' anni, condannato a non so 
quanti mesi di detenzione. 

Con una spilla ch' io aveva, mi forai un dito, e feci col 
aangue poche linee di risposta» che rimisi al messaggero. 
Egli ebbe la mala ventura d' essere spiato, &ugato, colto 
col viglietto adosso, e, se non erro, baâtonato. Intesi alte 
urla dbe mi parvero del misero vecchio e nol rividi 
mai più. 

DoTBYa andar eosl, things were to go on th%u ; pranzi, mealt; finchè, as 
long as, ' volanuiOtJlews cotanto, sudk ; rispondere, interrogation, '(or, ex- 
amination); raccogliermS, to eolUct in my mind; su cui, on lohich. 
, .Oran dispiacere, a cruel mi^ortune; bramoso, desirotts, (or, anxiousJi 
si servi, he emploped; disgraziato, ur^ortunaie,- spilla, pin ; forai, priehed; 
spiato, watchedî frugato, seized; colto, taka^. 

Adosso, wpon him ,- se non erro, if I mistake not ; urla, howlings ; nol 
riTidi, I saw him not; mai più, ever sinee. 



---1 
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CAPITOLO V. 



Chiamato io a processo, fremetti al vedermi presentata 
la mîa cartolina veigata col sangue ; la quale, giazîe al 
deloy non parlava di cose nocive, ed avea V aria d' un 
semplice saluto. Mi si chiese con che mi fossi tratto 
sangue, mi si toise la spilla, e si rise dei burlati. Ah, io 
non risi ! In non poteva levanni dagli occhi il YeceMo 
messaggero. Avrei yolentieri sofferto qualunque castigo, 
puTchè gli perdonassero, e quando mi giunsero quelle 
orla, che dubitai essere di lui, il cuore mi s' empi di 
lagrime. 

Invano chiesi parecchie volte di esso al custode e a' se- 
condini. Crollavano il capo, e dicevano : '^ L' ha pagata 
cara colui— «non ne farà più di simili — gode un po' più di 
riposo." Ne voleano spiegarsi di .più. 

Accennavano essi la prigionia ristretta in cui veniva 
tenuto quell' infelice, o parlavano cosi, perch' egli fosse 
morto sotte le bastonate od in conseguenza di quelle ? 

Chiamato, beif^f eattedj freimetti, / shuddered; ▼«rgata, eoveredt noclTS, 
dangerous,' semplice saluto, polite noU; mi si chiese, they inqtiirtd (if m«, 
(or, iuïud me): con che, with what; mi si toise, theff took from me s 
■i rise dei burlati, Ihef mode jokett laughed in dérision, (the ratcalt l) 
Io non risl, / eould noi laugh. 

Crollavano, ihook ; capo, head; &rà più di simili, he will not do to 
again/ spiegarsi, iap more ; aecennavavo, essi, did they mean ; ristretta, 
nartow. 
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Un giorno mi parve di vederlo al di là delcortile, sotto 
il portico, oon un fascio di legna sulle spalle. Il cuore 
mi palpité, come s' io rivedessi un fratello. 

11 vivere liberto è assai piu bello del vivere in carcere ; 
chi ne dubita ? Eppure ancbe nelle mlserie d' un carcere, 
quando ivi si pensa che Dio è présente, cbe le gioje del 
mondo sono fugaci,cbe il verobene sta nella coscienza enon 
negli oggetti esteriori, puossi con piacere sentire la vita. 

Io in meno d' un mese avea pigliato, non dire perfetta- 
mente, ma in comportevole guisa, il mio partito. Vidi 
che non volendo commettere l' indegna azione di corn- 
prare l' impunità col procacciare la rovina altrui, la mia 
sorte non poteva essere se non il patibolo od una lunga 
prigionia. Era nécessita adattarvisi. Respirero finchè 
mi lascîano fiato, dissi, e quando me Io torranno, &r6 
come tutti 1 malati, allorchè sono gîunti ail' ultimo mo- 
mento. Morro. • 

Mi studiava di non lagnarmi di nulla, e di dare àll* 
anima mia tutti i godimenti possibili. Il più consueto 
godimento si era di andarmi rinnoyando l' enumerazione 
dei béni che ayevano abbellito i miei giomi : un ottimo 
padre, fratelli e sorelle eccellenti, i tali amici, una buona 
educazione, V amore délie lettere, ec. Chi più di me era 
stato dotato di félicita ? Perché non ringraziame Iddio, 
sebbene ora mi fosse temperata dalla sventura ? Talora, 
facendo quell' enumerazione, m' inteneriva e piangeya un 
istante ; ma il coraggio e la letîzîa tomayano. 

" Al di là, beyondi cortile, pard; fascio di legna» bundU of waodj spalIe. 
shoulders; del viyere in carcere, than to live in a Jail; proociare, pro- 
cure, (or, pur chose); era nécessita, it beJiovei; adattarvisi, to eoif^form 
oneielf to dettinfff flato, breaiÂ; torranno, take away: godimenti, e»^- 
menti; consueto, tMuaJ/ temperata, <nterrupted; letizla, totii/actioff. *■ 
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CAPITOLO VI. 



Fin da' primi giomi io aveva acqubtato un amico. Non 
era il custode, non alcuno de' secondînî, non alcuno de' 
signori processanti. Parlo per altro d'una creatura 
umana. CM era? — Un fanciullo, sordo e muto, di 
cinque o sel anni. Il padre e la madré erano ladroni, e la 
legge 11 ayeva colpiti. Il misero orfanello yeniya man- 
tenuto dalla Polizia con parecchi altri femciuUi délia 
stessa condizione. Abîtavano tutti in una stanza in 
&ccia alla mia, ed a certe ore aprivasi loro la porta, 
effinchè uscissero a prender aria nel cortile. 

Il sorde e muto veniva sotto la mia finestra, e mi sor- 
rideva e gesticolava. Io gli gettava un bel pezzo dl pane, 
ei Io prendeva, facendo un salto di gioja. correva a' suoi 
compagnie ne dava a tutti ; e poi veniva a mangiare la 
sua porzioncella presso la mia ûnestra, esprimendo la sua 
gratitudine col sorriso de' suoi begli occbi. 

Proeessante, those conducting my tricd.' per altro, neverthOett; mato» 
dumbj ladroni, tAi«v«#, (or,/€l(wt); colpitH, diipotedf {or, struck); in 
faceia, opposite; aprivaai» thep opened to tkem; sorrideva, nniled; gesti- 
oolava, mode gamboUs poradoncella, nnàUsharef begli, heaulifuL 
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Gli altri fanciullî mi guardavano da lontano, ma non 
ardiano ayvicinarsi : il sordomuto aveya una gran sim- 
patia per me, ne già per sola cagione d' interesse. Alcone 
volte ei non sapea che fare del pane ch' io gli gettava, e 
mi &cea segni ch' ogW e i suoi compagni aveano man- 
gi&to bene, e non potevano prendere maggior cibo. S* ei 
vedeva venire un secondino nella mia stanza, ei gli dava 
il pane perché me lo restituisse. Benchè nulla aspet- 
tasse allora da me, ei continuava a ruzzare innanzi alla 
finestra, con ima grazia amabilissima, godendo ch' îo lo 
vedessi. Una volta un secondino permise al fianciullo 
d' entrare nella mia prigione : questi appena entrato, 
corse ad abbracciarmi le gambe, mettendo un grîdo di 
gioja. Lo presi fra le braccia, ed è indicibile il trasporto 
con cui mi colmaya di carezze. Quanto amore in quella 
cara animetta ! Corne avrei yoluto poterlo far educare, 
e salyarlo dàU' abbiezione in che si trovaya ! 

Non ho mai saputo il suo nome. Ëgli stesso non 
sapeya di ayeme uno. Era sempre lieto, e non lo yidi 
mai piangeiQ se non una yolta che fîi battuto, non so 
perché, dal carceriere. 

Cosa strana ? Viyere in luoghi simili sembra il colmo 
dell' infortunio, eppure quel fanciullo ayeya certamente 
tanta félicita, quanta possa ayeme a quell' età il figlio 
d' un principe. Io facea questa riflessione, ed imparaya 

Soràomnto, de€if and dumb; ordiano, dore; awieinarsi, toapprotuA,- 
idmpatia, likingf ne già, pet not; per sola cagione, merdy/ort cibo, /ood; 
stanza, chamber; ceU, roorni ruzzare, to play» 

Godendo, /eding mueh pleatures giunbe, leçt^/eet; mettendo, uUering.- 
indicibile, indescribabk; cotanaya, hejocuied; animetta, litUeiiml, (or, 
breattji abbiezione, a&>sction, (or, abject state); eppure, peL 
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che puossi rendere l' umore indipendente dal luogo. Go- 
vemiamo V immaginatîva, e stai'emo bene quasi dapper- 
tutto. Un giorno c presto passato, e quando la sera uno 
si mette a letto senza fiame e senza acuti dolori, che im- 
porta se quel letto è piuttosto fra mura che si chiamino 
prigione, o fra mura che si chiamino casa o palazzo ? 

Ottimo ragionamento ! Ma come si fa a govemare 1' 
immaginativa? lo mi vi provava, e ben pareami talvolta 
di riuscirvi a meraviglia : ma altre volte la tiranna tri- 
onfava, ed io indispettito stupiva délia mia debolezza. 

Che puossi, (or si pnèx one eant dappertatto, every vahere; che importa, 
what mattersi ottimo, exceUenig io mi vi provava. / did try^ (or, / mode 
the experiment qf itf indispettito, ditappoinUd, in spite of myH\f. 
«tupiva, / vaa» anhaxMd» 
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CAPITOLO VII. 



Nella mia sventura son pur fortunato^ diceva io^ che 
m* abbiano dato una prigione a pian terrenoy su questo 
cortile, ove a quattro passi da me viene quel caro fan- 
ciullo, con oui convei'so alla muta si dolcemente ! Mirabile 
intelligenza umana I Quante cose ci diciamo egli ed io 
colle infinité espressioni degli sguardi e dello fisonomia ? 
Corne compone i suoi moti con grazia, quando gli sor- 
rido ? come 11 corregge, quando vede che mi spiacciono ! 
corne capisce che lo amo, quando accarezza o regala al- 
cuno de' suoi compagni ! Nessuno al mondo se lo im- 
magina, eppure io stando alla finestra, posso essere una 
specie d' educatore per quella povera creaturina. 

A forza di ripetere il mutuo esercizio de' segni, perfezio- 
neremo la comunicazîone délie nostre idée. Più sentira 
d' istruirsi e d' ingentilirsi con me, più mi s' affezionerà. 

A pian temno, on the grùundjtoor,' alla muta, by siçnt; spiacciono, (o 
ditpUate; regala, dtc, treaU, (or, sharet) his hread with tome qf hU cowt- 
panions; eppure, and pet ; educatore, teaeher; creaturina poor little créa- 
ture, (or, Viing); mutuo, mi^ual; più sentira, the more he wiU feel, (or, 
wiUfind): d' istruirsi, U)get informtaUmt (or, knowledge); d' ingentilirsi, 
to beeome wett-behaved. 
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lo sarô per lui il genio délia ragione e délia bontà ; egli im- 
4>arerà a coniidanni 1 suoi dolori, i saoi placer!, le sue 
brame : io a consolarlo, a nobilitarlo, a dirigerlo in 
tutta la sua condotta. Chi sa che tenendosi Indecisa la 
mia sorte di mese in mese, non mi lascino invecchir qui ? 
Chi sa che quel fimciuUo non cresca sotto a' miei occhi, 
e non sia adoprato a qualche servizio in questa casa? 
Con tanto ingegno quanto mostra d' avère, che potrà egli 
riuscire? Ahimé! niente di più che un ottimo se- 
coudino o qualch' altra cosa di simile. Ebbene, non avrô 
io &tto buon' opéra, se avro contribuito ad ispirargli il 
desiderio di piacere alla gente onesta ed a se stesso, a 
dargli l' abitudine de' sentimenti amorevoli ? 

Questo soliloquio era naturalissimo. Ëbbi sempre 
molta inclinazione pe'&nciulli, e l'ufficio d'educatore 
mi parea sublime. Io adempiva simile ufficio da qualche 
anni verso Giacomo e Giulio Perro, due giovanetti di 
belle sepranze, ch' io amava corne figli miei e come tali 
amero sempre. Dio sa, quante volte in carcere io 
pensassi a loro ! quanto m' affliggessi di non poter com - 
piere la loro educazione ! quanto ardenti voti formassi, 
perché incontrassero un nuova maestro, che mi fosse 
eguale nell' amarli ! 

Talvolta esdamava tra me : Che brutta parodia è 
questa ! Invece di Giacomo e Giulio, fanciuUi omati 
de' più splendidi incanti che natura e fortuna possano 

Nobilitarlo, ta render Mm betUr, (or, improve Mm)/ indecisa, unde- 
éULedi sorte, faU; inreochiar, grow oldt non cresca, may hut grcw; 
adoprato, employtd; mostra, evineet; amorevoli, bentvoûnt; compiere, com- 
pUU i talvolta, at timet; tra me, to my$tl/i bmtta, ugly^ (or, grottJi in- 
canti, mdowed. 
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dare, mi tocca per discepolo un poreretto, sordo^ moto, 
fltraociatOy figlio <Fmi ladrone!...che al più al più dU 
verra secondino ; il che, in termine un po' meno garbato, 
si direbbe sbirro. 

Queste rifiessioni mi confondevano, mi sconfortavano. 
Ma appena fientiva io lo airillo del mio mutolino, cbe mi 
si rimescolava il sangue, corne ad un padre che sente la 
voce del figlio. - £ quello strillo e la aua vista disaipavano 
in me ogni idea di bassezza a suo riguardo. E cbe colpa 
ha egliy se è stracoiato e difettoso, e di razza di ladri ? 
Un' anima umana, nell' età dell* innocenza^ è sempre 
rispettabiie. Gosi diceva io ; e lo guardava ogni giorno 
più con amore, e mi parea che crescesse in intelligenza, e 
confermàTàmi nel dolce divisamento d' applicarmi ad in- 
gentiiirlo ; e fantasticando su tutte le possibilité, pensava 
che forse sarei un giorno uscito di carcere ed avrei avuto 
mezzo di far mettece quel &nciullo nel collegio de' sordi 
e muti, e d' aprirgli cosi la via ad una fortuna più beila 
che d' essere sbirro. 

Mi tocca p«r, U/atlt to mp tharet (or, it U my totto hâve, or, / am al- 
lotted); straociato, in raga ladrone, /eJon/ che al più al più, ai matt; 
termine, tcordt; meno garbato, less gentut; sbirro, tumkey; sconfor- 
tavano, diêcùwraged} lo strillo, piereing ayj mutolino, litUe dumb; bas- 
sezza a riguardo, hatenest cf hU origiHf colpa crime, (or, fault); 
difeftoso» imperfed, in his organsi razza. &c, race, (or, bomJt ladri, 
robbprt confermavami, I wu streimthened in my idea; divisamento, em- 
plotmtnt; ingentilirlo, to enncbk hit mindj fimtasticando, pasting in mp 
mind; mezzo, meam. 
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CAPITOLO VIII. 



Mentbb io m' occupava cosi delîziosamente del suo 

bene, un giorno due secondini yengono a prendermi. 

Si cangia alloggîo, signore. 

Che intendete dire ? 

C è comandato di traspojtarla in un' ultra caméra. 
Per^è ? 

Qualch' altro grosso uccello è stato preso, e questo 
essendo la miglior caméra. «.capisce bëne... 

Capisoo : è la prima posa pe' nuovi arrivât!. 

£ mi trasportarono alla parte del cortile opposta, ma, 
ohimè! non più a pian terreno, non più atta al con- 
versarê col mutolino. Traversando quel cortile, vidi quel 
caro ragazzo seduto a terra, attonito, mesto : capi ch' ei 
mi perdeva. Dopo un instante s' alzô, mi corse incontro, 
i secondini yolevano cacciarlo, io lo presi ira le braccia, e, 
sudicetto coin' egli era, lo baciai e ribaciai con tenerezza, 
e mi staccai da lui— debbo dirlo ?•— cogli occbi grondanti 
di lagrime. 

Si cangia alloggio, eignoie, pour appartment is to l>e ehangedt sir,- 
intendete, mean; c' è comandato, tM« ordered / grosso uccello, a large 
birdt {or, an important pris<mer),'C&piace, you underttand; posa, hait, 
(or, station); atta, ablt; sudicetto, dirty; gronàa3xti,/uU. 

C* 
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In quella mia nuova stanza, cosi tetra e cosi immonda, 
privo délia compagnia del caro muto, io era oppreaso di 
trÎBtezza. Stava moite ore alla finestra la quale metteva 
sopra una galleria, e al di là délia galleria vedevasl P es- 
tremità del cortile e la finestra délia mia prima stanza. 
CM erami succeduto cola ? Io vi vedeva un uomo che 
molto passeggiava colla rapidità di cbi è pieno d' agi- f 
tazione. Due o tre giomi dappoi, vidi che gli avevano 
dato da scrivere, ed allora se ne stava tutto il di al 
tavolino. 

Finalmente Io riconobbi. Egli usciva délia sua stanza 
accompagnato dal custode, andava agi! esami. Era 
Melchiorre Gioja ; 

Mi si strinse il cuore. Anche tu, valentuomo, sel 
qui ! — Fu più fortunato di me. Dopo alcuni mesi di 
detenzione, venue rimesso in libertà. 

La vista di qualunque creatura buona rai consola, 
m' afifeziona, mi ùl pensare. Ah l pensare ed amare sono 
un gran bene ! Avrei dato la mia vita per salvar Gioja 
di carcere ; eppure il vederlo mi soUeyava. 

Dopo essere stato lungo tempo a guardarlo, a conget- 
turare da' suoi moti se fosse tranquillo d' animo od 
inquieto, a far voti per lui, io mi sentiva maggior forza, 
maggiore abbondanza d* idée, maggior contento di me. 
Ci 6 Yuol dire che Io spettacolo d' una creatura umana, 

Tetra, gloomp; immonda, uncleaned; laquale metteva, âcc, whieh 
opened; chi erami, (or, mi era) succedjutto cola ^ u>ho, then, had replaced 
me 9 da Bcrivere, writing maieriaU; esami, exatnination»; mi si strinse il 
cuore, tnjf heart ira« seized teilh ag<my; valentuomo, uforihff mon / veune 
rimesso, thep set him ; qualonque creatura buona, ettery good heingi m* 
affeziona, drawt my love; eppure il, âtc, y«< I/ound consolation in teeing 
him : moti, movemenis ; far voti, in giving mv he$i wifhes; ciô vuol dire 
che, that means that. . . . 
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alla quale s'abbia amore, basta a temprare la solitudine. 
M' aveva dapprîma recato questo benefizîo un povero 
bambino muto, ed or me lo recava la lontana vista d' un 
nomo di gran merîto. 

Forse qualche secondino gli disse dov' îo era. Un 
mattino aprendo la sua iinestra, fece sventolare il faz- 
zoletto in atto di saluto. Io gli lisposi collo stesso segno 
Oh, quale piacere m' înondô l' anima in quel momento î 
Mi pareva che la distanza fosse sparita, che fossîrao 
insieme. Il cuore mi balzava. Gestîcolavamo senza 
eapirci, e colla stessa premura, corne se ci capîssimo : o 
piuttosto ci capiramo realmente ; que' gesti volevano dire 
tutto ciô che le nostre anime senti vano, e Tuna non 
ignorava cio che 1' altra sentisse. 

Quai conforto sembravanmi dover essere in arvenire 
que' saluti ! E 1' avrenire giunse, ma que' saluti non 
furono pîù replicati ! Ogni volta ch' io rivedeva Gioja 
alla finestra, îo faceva sventolare il fazzoletto. Invano ! 
I gecondini mi dissero che gli era stato proibito d' eccitare 
i mîei gesti o di rîspondervi. Bensi guardayami egli 
spessoy ed io guardava lui, e cosi ci dicevamo ancora 
moite cose. 

Un gioma venue V attuario |che m' avea fatto gl' in- 
terrogatorii, e m' annunciè cou mîstero una visita che m' 
avrebbe recato piacere. E quando gli parve d'avermi 

Alla quale 8' abbia, for which ont heu,- amore, love, (or, tympathy); 
basta, U étaient; temprare, to relieve; recato^ received/rom; ed or, and 
now ; sventolare, to «rave; fazzoletto, handkercht^; in atto di, as; m' 
iaondàfJUled; anima, bretut / sparita, had vanished, {ot^ beenannihi- 
kUed); balzava, beat; gesticolavamo, toe getiieulated; eapirci, underttand- 
ing eaeh other; premura, vivaeity: conforto, consolation ,• in awenire, for 
tkefwturei replicati, repeated; eccitare, provoke; rispondenri, to reply to; 
bensi, neverthekti ; recato, brmtght. 
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abbastanza preparato, disse : Insomma è sao padre ; si 
compiaocia di segairmi. 

Lo seguii abasso negli uffici, palpitando di oontento e 
di tenerezza, e sforzandomi d' avère un aspetto sereno 
che tranquillasse il mio poveio padre. 

Allorchè avevasaputo il mio arresto, egli aveva sperato 
che cio fosse per sospetti da nulla, e ch' io tosto useissi. 
Ma vedendo che la detenzione dnrava, era venuio a sol-^ 
lecitare il goremo austriaco peor la mia liberazione. 
Misère illusioni dell' amor patemo ! Ei non poteva cre* 
dere ch' io fossi stato cosi temerario da espormi al rîgore 
délie leggi, e la stndiata Uarità con che gli pariai, lo per* 
sttftse ch' io non avéra sciagore a temere. 

Il brève colloquio che ci foconceduto m' agito indi- 
cibilmente ; tanto più ch' io reprimeva ogni apparenza 
d' agitazione. Il più ^fficile fu di non manifestarla, 
quando convenne separarci. 

Insomma, in short; si oompiaccia, be good enought abasso, bekw 
negli uffici. in the qffice s palpitando, agitaJUd ; sforzandomi, ttriving to 
allorchè, lohen; aveva saputo, he leamed ,• da nolla, Uttie importance . 
austriaco, Austriam sciagnre, mi^fortune$i temere, to/ear, (or, cgppre 
hend)i conoeduto, àUowed; indicibilmente, strongly. 
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CAPITOLO IX. 



Nelle circostanze in cui era V Italia, io teneva per fer- 
ino che, l'Austria avrebbe dato esempii straordinarii di 
rigore, e ch' io sarei stato condannato a morte od a molti 
anni di prigionia. Dissimulare questa credenza ad un 
padre ! lusingarlo colla dimostrazîone di fondate speranze 
di prossima libertà! non prorompere in lagrime ab- 
bracciandolo, parlandogli délia madré, de' fratelli e délie 
sorelle, ch' io pensara non' riveder più mai sulla terra ! 
pregarlo con voce non angosciata, che venisse ancora a 
vedermi se poteva ! Nulla mai mi cost6 tanta violenza. 

£gli si divise consolatissimo da me, ed io tomai nel 
mio carcere col cuore straziatp. Appena mi vidi solo, 
sperai di potermi soUevare, abbandonandomi al piantp. 
Questo sollievo mi mancô. Io scoppiava in singhiozzi, e 
non potea versare nna lagrima. La disgrazia di non 
piangere è nna délie j)iù crudeli ne' sommi dolori, ed oh 
qnante volte 1' ho provata ! 

Io tonera p«r farmo, J AMjf beHevêt (or, I wu monotty etmvineed).- 
fondate, tœUarounded; prorompere, to burst; si dirise, partedi strazUto, 
oppreuedt soUerate, àUeviaU grkft siogfaioszi, tt^Mngtt tommi, pr^ot 
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Mi prese una febbre ardente con fortissiino mal di capo. 
Non inghiottii un cucchiajo di minestra in tutto il giorno. 

Due giomi appresso, mio padre tomô. lo aveva 
dormito bene la notte, ed era isenza febbre. Mi ricomposi 
a disinvolte e liete manière e niuno dubito di ciô che il 
mio cuore avesse sofferto, e sofirisse ancora. 

Confido, mi disse il padre, che fra pochi giomi sarai 
mandato a Torino. 6ià t' abbiamo apparecchiata la 
stanza, e t' aspettiamo con grande ansietà. I miei doveri 
d' impiego m' obbligano a ripartire. Procura, te ne 
prego, procura di raggiungermi presto. 

La sua tenera e melanconica amorevolezza mi squar- 
ciava 1' anima. Il fingere mi pareva comandato da pietà, 
eppure io fingeva con una specie di rimorso. Non sarebbe 
stato cosa più degna di mio padre e di me, s' io gli avessi 
detto : Frobabilmente non ci vedremo più in questo 
mondo! Separiamoci da uomini, senza mormorare, 
senza gemere : e ch' io oda pronunciare sul mio capo la 
patema benedizione ! 

Questo linguaggio mi sarebbe mille volte più piaciuto 
délia finzione. Ma io guardava gli occbi di quel vene- 
rando vecchio, i suoi linéament!, i suoi grigi capelli, e 
non mi sembrava che 1' infelice potesse aver la forza 
d* udire tai cose. 

E se per non volerlo ingannare, io 1' avessi veduto ab- 
bandouarsi alla disperazione, forse svenire, forse, orribile 
idea ! essere colpito da morte nelle mie braccia? 

Inghiottii, noailowed j tuochiajo, spoonfult minestra, broth; a disin- 
volte, ea$p; con&do,! expect; d' impiego, cf my (^ee» (oz, btuinett); 
squarciara, tore; da uomini, like men; oda, may hear ; finzione, disHmU" 
lotion/ lineamenti, /«a<ur««; grigi, ^rey; tai, sudis svenire, /a<n( atoay. 
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Non poteî dirgli il yero, ne lasciarglielo tralucere ! 
La mia foggiata serenità lo illuse pienamente. Ci 
dividemmo senza lag^ime. Ma ritomato nel carcere, fiii 
angosciato corne l' altra volta, o più fieramente ancora ; 
ed invano pure invocai il dono del pianto. 

Rassegnarmi a tutto P orrore d' una lunga prigionia, 
rassegnarmi al patibolo, era nella mia forza. Ma ras- 
segnarmi all'immenso dolore che ne arrebbero provato 
padre, madré, fratelli e sorelle, ah ! questo era quello a 
cui la mia forza non bastava. 

Volsero alcuni giomi, ed io era in una metizzia dolce, 
piena di pace e di pensieri relîgiosl. Pareami d' aver 
trionfato d' ogni debolezza e di non essere più accessibile 
ad alcuna inquietudine. Folle iUusione ! L' uomo deve 
tendere|alla perfetta costanza, ma non vi giunge mai 
suUa terra. Che mi turbè ? — La vista d' un amico in- 
felice ; la vista del mio buon Piero, che passo a po chi 
palmi di distanza da me, sulla galleria, mentr* io era alla 
finestra. L' avevano trat^ del suo covile per eondurlo 
aile carceri criminali. 

£ïgli, e coloro che 1' accompagnarano, passarono cosi 
presto, che appena ebbi campo a riconoscerlo, a vedere 
un suo cenno di saluto, ed a restituirglielo. 

Porero giovane ! Nel fiore dell' età, con un ingegno 
di splendide speranze, con un carattere onesto, delicato, 
amantissimo, &tto per godere gloriosamente délia vita, 

Tnluoere, to giveagUmpuqfit, (or, gueu); foggiata, preUnded; illuse, 
deeeived; fieramente, tncre poignant i rassegnarmi, U> resign myM{/V 
valsero, p(u«ed; metizzia, melancholy / paimU yards / covile, dungeon; 
ebbi campo, had time; cenno, tign; amantlssimo, /^M o/ love; in tempo 
da non, &c in times not likely. 
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precipitato in prigione per cose politiche, in tempo da 
non poter ceitamente evitare i più severi fubnîni délia 
legge! 

Mi prese tal oompassione di lui, taie affanno di non 
poterlo redimere, di non poterlo abneno iconfortare colla 
mia presenza e colle mie parole, che nulla vdeya a ren- 
dermî un poco di calma* lo sapeya quant' egli amasse 
sua madré, suo fratello, le sue sorelle, il cognato, i 
nipotini: quant' egli agognasse contiibuire alla loro 
félicita, quanto fosse riamato da tutti quei cari oggetti. 
lo sentiva quai dovesse essere V afflizione di cîascun di 
loroatantadisgrazia. Non vi sono termini per e^rimere 
la smania che allora s'impadroni di me. £ questa 
smania si prolungo contante, ch'io disperaya di più 
sedarla. 

Anche questo spavento era un' iUusione. O afflitti, che 
vi credete preda d' un ineluttabile, onendo, sempve 
cresoente dolore, pazienza alquanto, e vi disingannerete S 
Ne somma pace, ne somma inquietudine possono durare 

» 

quaggiù. Conviene persuadersi di questa verità, per 
non insuperbire nelle ore felici e non avrilirsi in queUe 
del perturbamento. 

Fulmini, blows; aalera, couldiagogùûSBe, wished'anxiourip; riamato, 
cherUhed,' smania, passion/ sedarla, to subdue «</' ineluttabile, vneon- 
qturtd>k,' insuperbirâ togrowproud; perturbamento, calamity.-^ 
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CAPITOLO X. 



Al prima dell'anno 1821, il ccmte Luigi Porro ottenne 
la peimissione di venirmi a vedere. La tenera e calda ami- 
cizïa oh* eratra noi, il bisogno ohe'avevamo di dirci tante 
cose, Fimpedimento che a questaeffasione era posto dalla 
présenta d' un attoario, il troppo brève tempo che ci fii 
daio di âtare insieme, î sinistri presentimenti che mi 
angoeciavanOy lo sforzo che feuievomo egli ed io di parer 
trohqtiiilx, tutto ciô parèya doyermi.mettere nna délie più 
terribili tempeste nel cuore. Separato' da quel caro 
amico, mi senti! in calma ; intenerito, ma in calma. 

Taie è l' ef&cacia del premunirsi contro le fdrti 
emoziôni, 

îl mio impegno d' acquistare una calma costante, non 
movea tanto dal desîderio di diminuire la mia infeËcità, 
qoanto dall' apparirmi bnitta, indegna dell' uomo V in- 
quietudine. Una mente agitata non rigiona più : ayvolta 
fra un turbine irresistibile d' idée esagerate, si forma una 

Attuario, an qfficixd; angosciavano, oppressed; intenerito, aWecUdî taie 
è, ftc, $uch Us prémunirai, to fortify^ (or, to ffuard oneteîf againU : 
Impegno, effort ; non movea, %D(unotto muchs brutta, vulgar; ayrolta, 
earried awajfs turbine, torUx. 
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logica Bciocca, furibonda, maligfiia: è in iino stato as- 
solutamente antifilosofico, anticristiano. 

S' io fossi predicatore, insisterei spesso sulla nécessita di 
bandire l' inquietudine : non si puô esser buono ad altro 
patto. Com' era pacifico con se, e cogli altri, Colai che 
dobbiamo tutti imitare ! Non y* è grandezza d' anime, 
non v' è giustizia senza idée moderate, senza uno spirito 
tendente più a sorridere che ad adiiarsi degli ayveni- 
menti di questa brève yita. L' ira non ha qualche valore, 
se non nel caso rarissimo, che sia presumîbile d' umiliare 
con essa un malvagio e di ritrarlo dall' iniquità. 

Forse si danno smanie di natura diversa da quelle ch' io 
conosco, e meno condannevoli. Ma quella che m' arevà 
fin allora fatto suo schiavo, non era una smania di pura 
afflizione : vi si mescolava sempre molto odlo, molto 
prurito di dipingermi la società, o questii o quegli in- 
dividu i, co' colon più esecrabili. Malattia epidemica 
nel mondo ! L' uomo si reputa migliore, abborrendo 
gli altri. Pare che tutti gli amici si dicano alP orecchio : 
'* Amiamoci solamente fra noi ; gridando che tutti sono 
ciurmaglia, sembrerà che siamo semidei." 

Curioso fatto, che il vivere arrabbiato piaccia tanto ! 
Vi si pone una specie d' eroismo. Se V oggetto contre cui 
jeri si fremeva è morto, se ne cerca subito un altro. 
Di chi mi lamentero oggi? chi odiero ? sarebbe mai 
quello il mostro?...Oh gioja! 1' ho trovato. Venite, 
amici, laceriamolo. 

Sdoceo, obturd; furibonda, >^riou«; mÊl\gnB,wMud: non si pa6, one 
eannot; patto, priée, (or, condition),' adirarsi, U> be indignant, (or, to be 
anffrp, or, in a pat$ion); si danno smanie, there are pastions; pmrito, 
$trong désire,- dipingermi; io d^teribe, (or, show to me); tutti sono ciur. 
maclia, worthUss multitude; il vivere arrabbiato, a turbulent li/e; si pone, 
ufelook upon it(U; mostro, monster; laceriamolo, let u$ iearhim to pièces. 
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Cosi va il mondo : e senza lacerarlo, posso ben dire 
che va maie. 

Non y' era molta malignîtà nel lamentarmi dell' orri- 
dezza délia stanza, ove m' aveyano posto. Per buono 
Ventura, resto vota una migliore e mi si fece 1' amabile 
sorpresa di darmela. 

Q^uando fui nel cortile^ nell' andarmene, ebbî una con- 
solazione. Y' era il mutolino sotto il portico. Mi vide, 
mi riconobbe, e voleva corrermi incontro. La moglie del 
custode, chi sa perché ? V afferrô pel collare e lo cacciô in 
casa. Mi spiacque di non poterlo abbracciare, ma i 
saltetti, eh' ei fece per correre a me, mi commossero 
deliziosamente. £ cosa si dolce 1' essere amato ^ 

Era giomata di grandi awenture. Due passi più in 
là^ mossi vicino alla finestra délia stanza già mia, e nella 
quale ora stava Gioja. ^* Buon giorno, Melchiorre ! " 
gli dîssi passando. Alzo il capo, e balzando verso me, 
gridô : " Buon giorno, Silvio ! " 

Ah ! non mi fu dato di fermarmi un istante. Voltai 
sotto il portone, salii una scaletta, e venni posto in una 
caineruccia pulita, al di sopra di quella di Gioja. 

Fatto portar il letto, e lasciato solo dai secondinî, mio 
primo aôare fu di visitare le mura. V erano alcune 
memorie scritte, quali con matita, quali oon carbone, 
quali con punta incisivo. Trovai graziose due strofe 
francesi, che or m' incresce di non avère imparate a 

Laoerarlo, tearing it to piecet ; per buona ventara, or ludt teottli hâve 
U; restô Yota, happened to be vacant; mi si fece, âce., they politely tHade 
me; darmela, to give U to me; Y afferô, seùxd him; saltetti, Jumpt; già 
mia, had been mine; balzando, jumping ; voltai, Iretumed; aotto, tinder/ 
cameniocia, tmaU room ; punta incisiva, tharp instrument. 
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memoris. Erano firmate le duc de Normandie* Presi 
a cantarle, adattandovi alla meglio una mia aria ; ma 
eoco una roce vicinissima che le ricanta con altr' aria. 
Com' ebbe finito, gli gridai *< Bravo !" £d egli mi salutô 
gentilmente, chiedsndomi s* io era Franoese. 

No, slgnore ; io sono Italiano, e mi ehiamo Silvio 
Pellico. 

L' antore délia Franceeea da BiffUni f 

Appunta. 

£ qui un gentile complimento e le naturali oon- 
doglienze, sentendo ch' io fossi in carcere. 

Mi dimandô di quai parte d' Italia foesi nativo. 

Di Piemonte^ dissi ; sono Saluzzese. 

E qniy nuovo gentile complimento sulcarattere, e sulF 
ingegno de' Piemontesi, e particolare menzione de' va- 
lentaomini Saluzzeai, e in iapecie di Bodoni. 

Quelle poche lodi erano fine, corne si £ftnno da persona 
di buona educazione. 

Oi* mi sia lecito, gli dissi, di cMedere a voi, signore, 
chi siete. 

Avete cantata una mia canzonoina. 

Quelle due belle strofette che stanno sul muro, sono 
vostre? 

Si, signore. 

Voi siete dunque... 

L' infelice duca di Normondia 1 

Il custode passava sotto le nostre finestre, e ci fece 
tacere. 

Pinnato, Hfftudi adattandoTi, adaptatittg tû it/ particolare, spécial,' 
appunto, juit toi precisely, (or, the Mme)} in iapecle, in pariiùulart mi 
8ia lecito, k( me he aUowed; canzoudna, lHUe song. 
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CAPITOLO XI. 



QuALB infelice duca di Normandia? andava io ru- 
minando. Non è questo il titolo che davasi al fif^lio di 
Luigi XV1 1 Ma quel porero femciullo è indubitata- 
mente morto. — ËbbenOy il mio vicino sarà uno de' dis- 
graziati che si sono proyati a fsurlo rivivere. 

Gîà parecchi si spacciarono per Luigi XVII, e furono 
nconosçiuti impostori : quai maggior credenza dovrebbe 
questl ottenere ? 
. 3ebbene io oercassi di stare in dubbio, un' invincibile 
incredulità prevaleva in me, ed ognor continuô a pre- 
valere. Nondimeno déterminai di non mortificare l' in- 
felice, quàlunque<£rottola fosse per laooontanni. 

Pochi istanti dappoi, ricominciô a cantare, indi 
ripigliammo la conyersazione. 

4^11a mia dimanda suU' esser suo, rispose : ch' egli era 
appunto Luigi XVII, e ^i diede a declamare con forza 
contre Luigi XVIII suo zio, usurpatore de' suoi diritti. 

Ma questi diritti, corne non 11 faceste valere al tempo 
délia Restaurazione ? 

Andsva io ruxnlnando, • twu aïkinq mytdfi proTati, endeavoured; si 
apacdarono, hâve presented themidves / sebbene, cUth<mgh; qualunque 
frottola, whaiever ttory; sull' eaaer suo, àbout himt^.^ 
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Egh mi rispose : '' lo mi trovava allora mortalmente 
ammalato a Bologna. Appena risanato, rolai a Parigi, 
mi présentai aile Alte Potenze, ma quel ch'e era fatto era 
&tto : F iniquo mio zio non voile riconoscenni ; mia 
sorella s' uni a lui per opprimermi. Il solo buon prin- 
cipe di Condè m'accolse a braccia aperte, ma la sua 
amicizia nulla poteva." 

** Una sera, per le vie di Parigi, fui assalito da sicarii 
armati di pugnalî, ed a stento mi sottrassi a' loro colpî. 
Dopo aver vagaio qualche tempo in Normandi% tomai 
in Italia, e mi fermai a Modena. Di li, scrirendo in- 
cessantemente ai monarchi d' Ëuropa, e particolarmente 
ail' imperatore Alessandro, che mi rispondeva coUa 
massima gentilezza, io non disperava d*ottenere final- 
mente giustizia, o se per politica Yolevano saciificare i 
miei diritti al trono di Francia, che almeno mi s* 
assegnasse un décente appannaggio. Venni arrestato, 
condotto ai cônfini del ducato di Modena, e consegnato 
al govemo Austriaco. Or, da otto mesi, sono qui se- 
polto, e Dio sa qùando uscirô!" 

Non prestai fede a tutte le sue parole. Ma ch' ei fosse 
Il sepolto era una yerità, e m' ispiro una viva compas^ 
sione. 

Lo pregai di raccontarmi in compendio la sua yita. 
Mi disse con minutezza tutti i particolari ch' io già 
sapeva intomo Luigi XVII, quando lo misero coUo 
sceUerato Simon, calzolajo ; e che, essendo in carcere, 

M' aocoUe. rectived me; siocarrii, attaitins; pugnali, daffçerst a stento, 
tifith diffieultjf; Tagato, wandered; appanaggio, a pension; sepolto, buHed; 
caLEolaJo, ihoemaker 
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Tenne gente una notte a prenderlo ; un fanciullo stupido 
per nome Mathurin fu posto in sua vece, ed ei fu ira- 
fugato. y era nella strada una carrozza a quattro 
cavaîli, ed uno de' cavalli era una macchina di legno, 
nella quale eî fu celato. Andarono felicemente al Reno, 
e passât! i confini, il générale... (mi disse il nome, ma non 
me lo ricordo) che l' avea liberato, gli fece per qualche 
tempo da eduçatore, da padre ; lo mando, o condusse, 
quindi in America. Là, il giovane rè senza regno, ebbe 
moite perîpezie, pati la &me ne' deserti, milité, visse 
onorato e felice alla corte del rè del Brasile, fu calunni- 
ato, perseguitato, costretto a fuggire. Tom6 in Europa in 
sul finire dell' impero Napoleonico ; fu tenuto in prigione 
a Napoli da Giovacchino Murât ; e quando si rivide 
libero ed in procinto di riclamare il trono di Francia, lo 
colpi a Bologna quella funesta malattia, durante la quale 
Luigi XVIII fu incoronato. 

£i raccontava questa storia con una sorprendente aria 
di yerità. lo, non potendo crederlo, pur Tammirava. 
Tutti i fatti délia riyoluzione francese gli erano notis- 
simi : ne parlava con molto spontanea eloquenza, e 
riferiya ad ogni proposito, aneddoti curiosissimi. Y ' era 
alcun che di soldatesco nel suo dire, ma senza mancare di 
quella eleganza ch* è data dall' use délia fina società. 

Mi permetterete, gli dissi, ch' io yi tratti alla buona, 
ch* io non yi dia titoli. 



Trafagato, nibstituted ; macchina, a machine f (or, teocden horu): 
celato, conceaitd ; Reno, tht Bhint : da, om / perpezie, vMssUudet; patl, 
tvffered; militô, bore armst (or, served in the armp); notisBimi, weU- 
knaum ; alcan che di, eamething T^rUtkin^ qf Vu toldier ; alla ^uonai 
without cmy ceremony. 
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Q^uesto è cio che desidero, rispose. Dalla aventura ho 
almeno tratto qnesto guadagno, che so somdere di tutte 
le yanità. V assicuro, che mi pregio più d' esser uomo 
che d* esser rè. 

Mattina e sera conversayamo lungamente inneme ; e^ 
ad enta di cio ch'io riputava esser commedia in lui, 
r anima sua mi pareva buonay.candida, desiderosa d' ogni 
bene morale. Più yolte fui per dirgli ; Perdonate, io 
vorrei credere che foste Luigi XVII, ma sinoeramente vi 
confesso che la persuasione contraria domina in me, 
abbiate tanta franchezza da rinunciare a questa finzione. 
E ruminava tra me una bella predicuccia da fargli suUa 
yanità d' ogni bugia, anche délie bugie che sembrano 
înnocue. 

Di giorno in giorno differiya ; sempre aspettava che 
V intimità nostra crescesse ancoradi qualche grado, e mai 
non ebbi ardire d' eseguire il mio intento. 

Quando rifletto a questa mancanza d' ardire, talyolta 
la scuso corne uVbanità necessaria, onesto timoré d' af- 
fliggere, e che so io. Ma queste scuse non m'ao- 
contentano, e non posso dissimulare, che sarei più 
soddisfatto di me, se non mi fossi tenuta nel gozzo 
l' ideata predicuccia, Fingere di prestar fede ad un' im- 
postura, è pusillanimità : parmi che nol farei più. 

Si, pusillanimità ! Certo, che per quanto s' involya 
in delicati preamboli, è aspra cosa il dire ad imo ; ^' Non 

Tratto, derived; goadagno, advantage; che so, &e., that I ean laugh 
toith contempt / pregio, I value ; a4 enta, fiOiuAtkfianding; predicuccia, 
lecture,' bugie, K««y mnocue, innocent ; d* ardire, of courage ; nel gozzo, 
on mylipt; ideata, /In«/ certo, turely ; che per qoanto, &c., whatever 
iermg one uses; è aspra eosfli U U pain/ktl. 
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TÎ credo.'' £i si sdegnerà^ perderemo il piacere délia sua 
amicîzia, ci colmerà forse d' ingiurie. Ma ogni perdita 
è più onorevole del mentire. E forse il disgraziato che ci 
colmerebbe d' ingiurie, vedendo che una sua impostura 
non è creduta, ammirerebbe poscia in secreto la nostra 
sincerîtà, e gli sarebbe motivo di riflessioni che il ritrar- 
rebbero a miglior via. 

I secondini inclinavano a credere ch' ei fosse veramente 
Luigi XVII., ed avendo già veduto tante mutazioni di 
fortune, non disperavano che costui non fosse per as- 
cendere un giorno al trono di Francia, e si ricordasse 
délia loro devotissima servitù. Tranne il favorire la sua 
fuga, gli usavano tutti i riguardi ch' ei desiderava. 

Fui debitore a ciô delF onore di vedere il gran per- 
sonaggio. Era di statura médiocre, diû 40 ai 50 anni, 
alquanto pingue, e di fisonomia propriamente Borbonica. 
Egli è veriaimile, che un' accidentale somiglianza coi 
Borboni Tabbia indotto a rappresentare quella trista 
parte. 

Bitrarrebbero, would bring baek; servità, dtvotedneu/ tranne il, &,c., 
exeept/avouring; rigaardi, poliU attentions; alquanto pingue, fO»i«tp^< 
staut; Borbonica, qfa Bourbon; indotto, induced. 
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CAPITOLO XII. 



Stetti in quella stanza un mese e qualche di. La 
notte dei 18 a 19 di febbrajo (1821) sono sveglîato d 
romore di catenacci e di chiavi ; vedo entrare pareochi 
uomini con lanterna : la prima idea che mi si presentô, 
fu che venissero a scannarmi. Ma mentre io guardava 
perplesso quelle figure, ecco avanzarsi gentilmente il 
conte B. il quale mi dice ch' io abbia la compiacenza di 
vestirmi presto per partire. 

Quest' annunzio mi sorprese, ed ebbi la foUia di speiare 
chiB mi si conducesse ai confini del Piemonte. Possibile 
che si gran tempesta si dileguasse cosi ? Io racquisterei 
ancora la dolce liberté? Io rivedrei i miel carissimi 
genitori, i fratelli, le sorelle ? 

Questi lusinghevoli pensieri m' agitarono breyi istanti. 
Mi yestii con grande celerità, e seguii i miei accom- 
pagnatori, senza pur poter salutare ancora il mio yicino. 
Mi pare d' aver udito la sua voce, e m' increbbe di non 
potergli rispondere. 

Bomore, noise; catenacci, chaint; chiavi, kejfS; seannanni, to murder 
me ; vestirmi, to drets myielfi pur, even; si dileguasse cosi, ihinHd ihu* he 
ditpelled. 
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DoYe si va ? dissi al conte, montando in carrozza con 
lui e con un uffiziale di gendermeria. 

Non posso significarglielo, finchè non siàmo un miglio 
al dî là di Milano. 

Vidi che la carrozza non andaya verso porta Vercellina, 
e le mie speranze furono s vanité! 

Tacqui. £ra una bellissima notte con lume di luna. 
lo guardava quelle care vie, nelle quali io aveva pas- 
seggiato tantî cuini, cosi felice ; quelle case, quelle 
chiese. Tutto mi rinnovava mille soavi rimembranze. 

Lasciai passar più d' un miglio, poi dissi al conte B.: — 
Suppongo che si vada a Verona. 

Si va piii in là, rispose: andiamo a Venezia, ove 
debbo consegnarla ad una commissione spéciale. 

Viaggiammo per posta senza fermarci, e giungemrao 
il 20 febbrajo a Yenezia. 

Nel settembre dell' anno précédente, un mese prima 
che m' arrestassero, io era a Yenezia, ed aveva fatto un 
pranzo in numerosa e lietissima compagnia alP albergo 
délia Luna. Cosa strana ! sono appunto dal conte e dal 
gendarme condotto ail' albergo délia Luna. 

Un cameriere strabili vedendomi, ed accorgendosi 
(sebbene il gendarme e i due satelliti, che facevano figura 
di servitori, fossero travestiti,) ch' io era nelle mani 
délia forza. Mi rallegrai di quest' incontro, persuaso 
che il cameriere parlerebbe del mio arrivo a più d' uno. 

Pranzammo, indi fui condotto al palazzo del doge, ove 
ora sono i tribunali. Passai sotto quei cari portici délie 
procuratie,eà innanzi al caffè Florian, ov'io aveva goduto 

M' arrestassero, thep apprehended me; strabili, shuddered! portici, 
porticoet. 
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si lielle sere nell'autunno trascono : non m' imbattei in 
alcuno de' miei conoBcenti. 

Si trayena la piazzetta...e bu quella piazzetta, nel set- 
tembre addietro, un mendico mi aveva detto qaeste 
singolari parole : — Si vede eh' ella è forestiero, aignore ; 
ma io non capisco com' ella e tutti i forestieri ammirino 
questo luogo : per me è un luogo di disgrazia, e vi pasèo 
unicamente per nécessita. 

Vi sarà qui accaduto qualche malanno ? 

Si, signore ; un malanno orribile, e non a me solo. 
Iddio la scampi, signore, Iddio la scarapi ! 

£ se n' and6 in fretta. 

Or ripassando io cola, era impossibile cbe non mi 

sovvenissero le parole del mendico. £ fu ancora su 

quella piazzetta, cbe 1* anno seguente io ascesi il palco, 

donde intesi leggermi la sentenza di morte, e la com- 

mutazione, di questa pena in quindici anni di carcere 

duro! 
S' io fossi testa un po' dîlirante di misticismo, farei 

gran caso di quel mendico, predicentemi cosî energica- 

mente esser quello un btogo di disgrazia, Io non noto 

questo fatto, se non come uno strano accidente. 

Salimmo al palazzo ; il conte B. parlé co' giudici, 
indi mi consegno al carceriere, e congedandosi da me, 
m' abbraccîo intenerito. 

Seguii in silenzio il carceriere. Dopo aver traversato 
parecchi anditi e parecchîe sale, arrîvamo ad una sca- 

TrascoTso, kutt m* imbattei, / met; la scampl, may préserve ym« Aom 
it; ascesi, leueendedf jftXeo ^ tcaffold i predioentemi» /oreirarned m»^ 
io non noto, I do not mention i anditi, panagett (or, lobbies); sale, 
halls; scaletta, narroto stairs. 
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letta che ci conclusse sotto i Piombi, famose prigioni di 
8tato fin dal tempo délia Repubblica Yeneta. 

Ivi il carceriere prese registro del mio nome, indi mi 
chiuse nella stanza destinatami. I cosi detti Piombi 
sono la parte superiore del già palazzo del doge, coperta 
tutta di piombo. 

La mia stanza aveva una gran finestra, con énorme in- 
feriata, e gaardava sol tetto, parimente di piombo, délia 
chiesa di S. Marco. Al di là, délia chiesa, io vedeva in 
lontananza il termine délia piazza, e da tutte parti un' 
infinità di cupole e di campanili. Il gigantesco cam- 
panile di S. Marco era solamente separato da me dalla 
lunghezza délia cbiesa, ed io udira colore cbe in cima di 
esso parlavano alquanto forte. Vedevasi anclie, al lato 
sinbtro délia chiesa, una porzione del gi'an cortile del 
palazzo ed una délie entrate. In quella porzione di cor- 
tile sta un pozzo pubblico, ed ivi continuamente veniva 
gente a cavai'e acqua. Ma la mia priglone essendo cosî 
alta, gli uomini laggiù mi parevano fanciuUi, ed io non 
discemeva le loro parole, se non quando gridavano. Io 
mi troyava assai più solitario che non era nelle carceri 
di Milano. 

Piombo, kad/ inferiata, iron gratingg; campanili» steepkt; in dma dl 
esse, whieh àbove ail them ; lato, ride; sinistro, l^ / un pozzo, a wtU; 
cavare, tofetch. 
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CAPITOLO XIII. 



Ne' primi giomî le cure del processo crimînale che 
dalla commissione spéciale mi yeniva intentato m' at- 
trbtarono alquanto, e vi s' aggiangeva forse quel penoso 
sentimento di maggior solitudine. Inoltre io era pîù 
lontano dalla mia famiglia, e non aveva più di essa no- 
tizie. Le facce nuove ch' io vedeva non m' erano an- 
tipatiche, ma serbavano una serietà quasi spaventata. 

La fama aveva esagerato loro le trame dei Milanesi e 
del resto d' Italia per V indipendenza, e dubitavano ch' io 
fossi uno de più imperdonabili motori di quel delirîo. La 
mia piccola celebrità letterarîa era nota ai custode, a sua 
moglie, alla figlia, ai due figli maschi, e per sino ai due 
secondini : i quali tutti, chi sa, che non s' immaginassero 
che un autore di tragédie fosse una specie di mago ! 

Erano serii, diffidenti, avidi ch' io loro dessi maggior 
contezza di me, ma pieni di garbo. 

Dopo 1 primi giomi si mansuefecero tutti, e li trovai 
buoni. La moglie era quella che più manteneva il con- 
tegno ed il carattere di carceriere. Era una donna di 

Veniva intentato, wat brought,- inoltre, besidei; notizie, tidingt/ le 
faoce nuove, the new faces ; serbavano, pre$erved ; motori, instigatort s 
per sino ai, even ; mago, a witch,- pieni di garbo, full of politenesi ; si 
mansuefacero, they becamei4X,tned,(,ort/amiliar) icontegjio, air, (or, look}s 
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viso asclutto asciutto, verso î quaraut' anni, di parole 
asciutte ascîutte, non dando il minimo segno d' essere 
capace di qualche benevolenza ad altri che a' suoi figli. 

Soleva portarmi il caffè mattina e dopo pranzo, acqua, 
biancheria, ec. La seguivano ordinariamente sua Aglia, 
e i due figliuoli, uno di tredici anni, l' altro di dieci. Si 
ritirayano quindi colla madré, ed i tre giovani sembianti 
riyoltayano dolcemente a guardarmi, chiudendo la porta. 
n custode non veniva da me, se non quando ayeva da 
condurmi nella sala oye si adunava la commissione per 
esaminarmi. I secondini venivano poco, perché attende- 
yano aile prigîoni di polizia, collocate ad un piano in- 
feriore, ov' erano sempre molti ladri. 

Vedendo si di rado créature umane, diedi retta ad al- 
cune formiche che veniyano suUa mîa finestra, le cibai 
sontuosamente, quelle andarono a chiamare un esercito 
di compagne, e la finestra fu piena di sifiatti animal!. 
Diede parimente retta ad un bel ragno che tappezzava 
una délie mie pareti. Cibai questo con moscherini e 
zanzare, e mi si amico, sino a yenirmi sul letto e sulla 
mano, e prendere la preda dalle mie dîta. 

Fossero quelli stati i soli insetti che m' &yessero visi- 
tato ! Eravamo ancora in primayera, e già le zanzare si 
moltiplicavano, posso proprio dire, spaventosamente. 
L' inyemo era stato di una straordinaria dolcezza, e, 

Asdntto Bsciutto, very lean ; parole asciutte, dry and short in tpeteh t 
non dando, notffivinç; soleva, she uteds biancheria, linen; giovane sem- 
bianti, îfouthful countenan<xs ; coMoe&te, placed; si di rado, 90 rarelp; 
diedi retta, Ipaid attention; formiche, ants; siffatti, such; ragno, tpider.- 
tapezza, was hanging; pareti, wallt; cibai, 1 /ed ; moscherini, littûjlieji 
zanzare, gnats; mi si amicd, thep becatne so familiar ; preda, /oocf; dita, 
Jlngert; fossero quelli, àic.t%Bouldihatthete..,.: insetti, insects; pri- 
maTera, tpring; spaventosamente, /r^A^/'u/Zy. 
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dopo pochi venti in marzo, segui il caldo. £' oosa in- 
dicibile, come s' infoc6 1' aria del covile ch' io abitava. 
Situato a pretto mezzogiomo, sotto un tetto di piombo» 
e colla finestra sul tetto di S. Marco, pure di piombo, il 
cui riverbero era tremendo, io soJOfocava. Io non aye^a 
mai avato îdea d' un calore à opprimente. 

A tanto supplizio s' aggiungeano le zanzare in tal mol- 
titudîne, che per quanto io m' agitassi e ne 6truggessi« io 
n' era coperto ; il letto, il tavolino, la sedia, il suolo, le 
pareti, la volta, tutto n' era coperto, e 1' ambiente ne 
conteneva infinité, sempre andanti e yenienti per la fi- 
nestra, e facenti un ronzio infernale. Le punture di 
quegli animal! sono dolorose, e quando se ne riceye da 
mattina a sera, e da sera a mattina, e si deve avère la 
perenne molestia di pensareja diminuîme il numéro, si 
soffre yeramente assai e di corpo e di spirito. 

Allorchè, veduto simile flagello, ne conobbi la gra- 
yezza. e non potei conseguire che mi mutassero di car- 
cere, qualche tentazione di suicidio mi prese, e tavolta 
temei d' impazzare. Ma, grazie al cielo ! erana smanie 
non dureyoli, e la religione continuava a sostenermi. 
Essa mi persuadeya che 1' uomo deve patire con forza ; 
mi faceva sentire una cefta yoluttà del dolore, la com- 
piacenza di non soggiacere, di vincer tutto. 

Per yiemmeglio divenir costante in questo proposito, 
pensai di svolgere con diligenza d* or innanzi tutti i miei 

Marzo, march; e eosa indicibile, impottibleto concHve; B*liifocà,heated; 
mezzogiorno, iouth; rlverbo, r^ection,- struggessi, to ditturbt Tolta, ceil- 
inç; r ambiente. the air ; ronzia, buzzing,- punture, Mfof; si deve, ont 
mtwt, (or, ought to): perenne, constant/ fli^^Uo, scourge; grayezza,«r«î^/i(; 
conseguire, obtain ; mutassero, tftep thould changes impazzare, to beconu 
madi volutà, joy; compiacenza, satûfactùmg so^acere, tofalls STolgere, 
to examine» look, (or, turn over); d' or, ^om thii time. 
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sentimentî) scrivendoli. Il maie si era che la coin- 
mi^sione, permettendo ch' io avessi calamajo e caria, mi 
minumerava i fogli di questa, con proibizione di dis- 
truggeme alcuno, e riservandosi ad esaminare in che lî 
avessi adoperati. Per supplire alla carta, ricorsi ail' in- 
nocente artifizio di levigare con un pezzo di vetro un 
rozzo tavolîno ch' io aveya, e su quello quindi scrivera 
ogni giorno lunghe meditazioni intomo ai doveri degli 
uomini e di me in particolare. 

Non esagero. dicendi che le ore cosî impiegate m' erano 
tavolta deliziose, malgrado la difficoltà di respiro ch' io 
pativa per 1' énorme caldo e le morsicature dolorosissime 
délie zanzare. Per diminuire la moltiplicità di queste 
ultime, io era obbligato, ad onta del caldo, d' involgermi 
bene il capo e le gambe, e di scrivere, non solo co' guanti, 
ma iasciato i polsi^ affinchè le zanzare non entrassero 
nelle maniche. 

Quelle mie meditazioni avevano un carrattere piu- 
ttosto biografico. Io face va la storia di tutto il bene ed 
il maie che in me s' erano formati dall' infanzia in poi, 
discutendo meco stesso, ingegnandomi di sciorre ogni 
dubbio, ordinando quanto meglio io sapeva tutte le mie 
cognizioni, tutte le mie idée sopra ogni cosa. 

Quando tutta la superficie adoprabile del tavolino era 
piena di scrittnra, io leggeva e rileggeva, meditavasul già 
meditato, ed alfine mi risolveva (so vente con rincresci- 
mento) a raschiar via ogni cosa col vetro, per riavere atta 
quella superficie a ricevere nuovamente i miei pensieri. 

Calamajo, pen; adoperati, /oMowed; levigare, to polish s rozzo, roupA/ 
quindi, ihert ; ad onta, noivBiihtianùing ; involgermi, io surround/ 
fasciato, Hed, (or, bandaped) ; polsi, tvrisU ; maniche, $leeves : ingeg- 
nandomi, taking upan myseIftOt (or, ascertaining) ; sciorre, to solve, (or, 
rtmovejf ordinando, arranginç/ adoprabile, dûpotahUi nuchiar, to 
tcrateh out; erate,- (or, ^ace): riavere atta, to get again ciean. 
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CAPITOLO XIV. 



CoNTiNUAVA quindi la mia storia, sempre rallentata da 
Uigl^easioni d' ogni specie. da analisi or di questo or di 
s^U^l punto di metafiska, di morale, di politica, di re- 
liglone ; e quando tutto era pieno, tomava a leggere e 
rlleggere, poi a raschiare. 

Non valendo avère àlcuna ragione d' impedimento nel 
ridlre a me stesso colla più libéra fedeltà i fatti ch'io 
rloordava e le opînioni mie, e prevendendo possibile 
«jualche visita inqaisitoria, scriveva in gergo, cioè con 
trasposizioni di lettere ed abbreviazioni, aile quali io era 
avvezzatissimo. Non m'accadde pero mai alcuna visita 
MifFatta, e niuno s' accorgeva che io passassî cosi bene il 
mio tristissimo tempo. Quand' io udiva il custode o 
altri aprire la porta, copriva il tavolino con una tovaglia, 
e vi mettea sopra il calamajo ed il légale quintemetto di 
carta. 

Quel quintemetto aveva anche alcune délie mie ore a 
lui consacrate, e talvolta un intero giorno od un' intera 
notte. Ivi scriveva io di cose letterarîe. Composî allora 
V Ester cT Engaddi e Iginia ^ Astiy e le cantiche intito-t 

In gergo, in a sort a/Jargon^ (or, didlect); ayvezzatissimo, mo$t experts 
non m' accadde, il did not happen .• perô, hotoever ; siffatta, «ucA / légale, 
authorixedt quintemetto, &c, quire cfpaper. 
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late : Tancreda^ Rosilde, EUgi e Vala/rido, Adelhy oltre 
parecchi scheletri di tragédie e di altre produzioni, e fra 
altri quello d' un poema sulla Lega lombarda e d' un 
altro su Cristoforo Colombo. 

Siccome l' ottenere che mi si rinnorasse il quinter- 
netto quand' era finito, non era sempre cosa facile e 
pronta, io faceva il primo getto d' ogni componimento 
sul tavolino o su cartaccia in cui mi facera portare fichi 
secchi altri fkitti. Talvolta dando il mio pranzo ad 
nno dei secondini, e facendogli credere ch' io non aveva 
punto appetito, io l' induceva a régalarmi qualche foglio 
di carta. Cio avyeniya solo in certi casi, che il tarolino 
era già ingombro di scrittura, e non poteva ancora de- 
cidermi a raschiarla. 

AUora io pativa la famé ; e sebbene il custode aresse 
in deposito denari miei, non gli chiedera in tutto il 
giorno da mangiare, parte perché non sospettasse ch' io 
aveva dato via il pranza, parte perche il secondino non 
s' aocorgesse ch' io aveva mentito, assicurandolo delk mia 
inappetenza. A sera mi sosteneva con un potente caffè, 
e supplicava che Io facesse la siora Zànze* Questa era 
la figliuola del custode, la quale, se poteva farlo di nas- 
costo délia mamma, Io feiceva straordinariamente carico ; 
taie che mi cagionava una specie di convulsione non 
dolorosa, che tenevami desto tutta notte. 

In quello stato di mite ebbrezza io sentiva raddop- 
piarmisi le forze intellettuali, e poetava e filosofava e 

* Angiola. 

ScheleM,/raQinentt! rinnovasse, ghculdrenew; getto, idea,- cartaccia, 
weute paper,' ingombro, /uU; inappetenza, no appeiUei di nascosto. 
wit^mt the knowkdge t^; carico, fuavff: stronç; desto, atoaftc/ mite, 
ffenteel; moderate i ébbrexxtkt intoxiaUion f raddopplarmisi, to redoubk. 



46 DE PORQUET's EDITION OF 

pregava fino ail' alba con maraviglioso piacere. Una re- 
pentina spossatezza m' assaliva quindi : allora io mi 
gettava sul letto, e malgrado le zauzare, a cui riusciva, 
bench' io m' înviluppassi, di veninni a suggère il sangue, 
io dormira profondamente un' ora o due. 

âiffifttte nottiy agitate da forte caife e passate in si dolce 
esaltazione, mî parevano troppo benefiche da non dover- 
mêle procurare sovente. Perciô, anche senza aver bisogno 
di caria dal secondino, prendeva non di rado il partito di 
non gustare un boceone a pranzo, per ottenere a sera il 
desiderato incanto dalla magica bevanda. Felice me 
quand' io conseguiva Io scopo ! Più d' una volta mi 
accadde che il caffè non era fatto dalla pietosa Zanze, ed 
era broda inefficace. Allora la burla mi metteva un poco 
di mal umore. Inveee di venire elettrizzato, languira, 
sbadigliara, sentira la famé, mi gettara sul letto, e non 
potera dormii*e. 

Fini la state ; nell' ultima meta di settembie il caldo 
8cemara« Ottobre renne ; io m' allegrara allora d' arere 
una stanza che nel rerno dorera esser buona. £cco ima 
mattina il custode che mi dice, arere ordine di mutarmi 
di carcere. 

£ dore si ra ? 

A pochi passi, in una caméra più fresca. 

£ perché non pensarci quand' io morira dal caldo, e 
r aria era tutta zanzare ed il letto era tutto cîmici i 

Repentina spossatezza, gudden /aintnett ; suggère, to guck ; siffatte, 
sudi; esaltazione, exaltation,- dovermele, ought (to continue ihem to me),- 
incanto, enc?iantment ,• io conseguiva Io ecopo, I obtain my aim ,■ broda, 
trash: bevercMe.- inefficace, intipidi burla, triekt elettrizxato, electrified; 
thSLdigliHya, îgaped, {or, ffownedj.- scemeva, decreouedi zanzare, gnats»- 
cimici, bugt. 
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Il commando non è venuto prima. 

Pazienza, andiamo. 

Bench' io avessi assai patito in quel carcere, mi dolse 
di lasciarlo. Io v' av^eva quelle formiche, ch' io amava e 
nutriva con sollecitudiney se non fosse espressione ridicola, 
direi quasi patema. Da pochi giorni quel caro ragno di 
cui parlai era non so per quai motivo, emigrato ; ma io 
dioeva : — Chi sa che non si ricordi di me e non litomi ? — 
Ed or che me ne vado ritomerà forse e troveràlaprigione 
vota, o se vi sarà qualch' altro ospite, potrebV essere un 
nemico de'ragni, e raschiar giù colla pantofTola quella 
bella tela, e schiacciare la povera bestia ! 

Il luogo ove mi posero pur sotto i piombi ma a ira- 
montana e ponente, con due finestrCy una di quà 1' altra 
di là ; soggîomo di perpetui rafiredori, e d' orribile ghi- 
accio ne' mesi rigidi. 

La finestra a ponente era grandissima ; quella a tra- 
montana era piccola ed alta, al di sopra del mio letto. 

M' afifacciai prima a quella, e vidi che metteva verso il 
palazzo del patriarca. Altre prigioni erano pi*esso la mia, 
in un' ala di poca estensione a destra, ed in uno sporgi- 
mento di fabbrieato, che mi stava dirimpetto. In quello 
spor^mento stavano due carceri, una sull' altra. La in- 
feriore aveva un finestrone énorme, pel qnale io vedeva 
dentro passeggiare un uomo signorilmente vestito. Era 
il signor Caporali di Cesena. Questi mi vide, mi fece 
qualche segno, e ci dicemmo i nostri nomi. 

Schiacciare, to ervth j raffireddori, coidi / ponente, wett / tramontaaa, 
north i xdl'bSwxAbX, I pûiced myself i metteva, JooAcd y sporgfmento, &c., 
projeclion </ buildings ,- dirimpetto, in front (if nu; finestrone, large 
window ; signorilmente, tplendidly; yeatito, attired. , . 
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CAPITOLO XV. 



VoLLi quindi esaminare dove guardasse l' altra mia 
iînestra. Posi il tavolino sul letto, e sul tavolîno una 
sedia, m' arrampicai sopra, e vidi essere a livello d' una 
parte del tetto del palazzo. Al di là del palazzo appariva 
uu bel tratto délia città e délia laguna. 

Mi fermai a considerare quella bella veduta, e udendo 
che 8* apriva la porta, non mi mossi. £ra il custode il 
quale, Bcorgendomi lassù arrampicato, dimentico ch' io 
non poteva passare corne un sorcio attraverso le sbarre, 
pensô ch' io tentassi di fuggire, e nel rapido istante del 
siio turbamento saltô sul letto, ad onta d' una sciatica che 
Io tormentaya, e m' afFerrô per le gambe, gridando corne 
un' aquila. 

Ma non redete, gll dissi, o smemorato, che non si puo 
fuggire per causa di queste sbarre ? Non capite che salii 
per sola curiosité ? 

Vedoy sioTy vedo, capisco ; ma la cali giùy le digOy le 
cidi ; qwste le son tentazion de scappar, 

E mi convenue discendere, e ridere. 

M' arrampicai, J climbed; tratto, view; laguna, canal, scorgentloini, 
perceiving me ,' lassù, above ; arrampicato, perehed; sbarre, han ,• sorcio. 
motue; tMxhasaenio, fright i rapido istajxte, Jlrtt itnpulu ; m'afferô, Â« 
$eized me,- acquila, eagU; sznemorato, stupid / cali, corne dotcn,- le digo, 
(/oTt le dico), / iaps scappar, te escape. 
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AUe fiuestre délie prigioni laterali, conobbi sei altri 
diienuti per cose politiche. 

Ëcco dunque che, montre io mi disponeva ad una 
solitudine maggiore che in passato, io mi trovo in una 
specie di mondo. 

Quel poco di conversazione che prendemmo a fare, 
parte a voce, e parte a segni, parvemi in brève un bene- 
ficio, 8e non come stimolo ad allegrezza, almeno, come 
divagamento. 

Aile nuove mentovate conoscenze di concaptivi s' ag- 
giunse un' altra che mi fa pur dolcissima. 

Dalla finestra grande io vedeva, oltre Io sporgimento di 
carceri che mi stava in faccia, una estensione di tetti, 
omata di cammini, d' altane, di campanili, di cupole, la 
quale andava a perdersi colla prospettiva del mare e del 
cielo. Nella casa più vicina a me, ch' era un' ala del 
patriarcato, abitava una buona famiglia, che acquisto 
diritti alla pietà ch'io le ispirava. Un saluto, una 
parola d' amore agi' înfelici, è una gran carità ! 

Comincio cola da una finestra ad alzare le sue manine 
verso me un ragazzetto di nove o dieci anni, e l' intesi 
gridare : 

Mamma, mamma, han posto qualcheduno lassù ne' 
Piombi. O povero prigioniero, chi sei ? 

Io sono Silvio Pcllico, risposi. 

Un altro ragazzo più grandicello corse anche egU alla 
finestra, e gridô : 

Ditenatl, prisoners ; divagamento, diversion t naoTe, neus ; mentovate, 
UfcTt-iKkmtvmtd ; di concaptivi, in eaptivitp,- s'aggionse, w<u added; 
sporgimento, ton^ Une, (or, projection); altane, terraees; ala, wing ,- 
patriarcato, patriarchal palace ; muUne, littU hand$ / grandicello, liUU 
aider, 

E 
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TaseiSilvioPelliGol 
Si, e voi, cari £uicialli ? 

10 mi ohiamo Antonio S...e mio firatello, Giiiaq^pe. 
Poi ti voltAva indietro» e dicera : — Che coé* altia debbo 

dimandaigli 7 

£d ttna donna, che suppongo easere stata la loro madré, 
e «tara mezzo nascosta, saggeriva parole gentiiia que' cari 
iigliuogli, ed essi le dicevano, ed io ne li ringraziaYa colla 
più viva tenerezza. 

Quelle convenazioni erano piccola cosa, e non bisog- 
nava abusarae, per non far gridare il custode, ma ogni 
giorno ripetevansi con mia grande consolazioney ail' alba, 
a mezzodi, e a sera. Quando accendevano il lume, quella 
donna chiudeva la finestra, i fanciulli gridavano : — Bnona 
notte, Silvio 1— ed ella, fatta coraggiosa dall' oscurità, 
ripeteva con Toce commossa: — Buona notte, Silyio! 
coraggio ! 

Quando que' fanciulli facevano colezione, o merenda, 
mi dicevano : — Oh se potessimo darti del nostro cafiPe e 
latte I Oh se potessimo darti dei nostri huzzokn ! Il 
giorno che andrai in libertà, sowengati di venirci a 
vedere ! Ti daremo dei buzzolai belli e caldi, e tant! 
baci! 

11 mese d' ottobre era la ricorrenza del più brutto de' 
miei anniversarii. Io era stato arrestato il 13 di esso 
mese dell' anno antécédente. Farecchie tristi memorie 
mi ricorrevano inoltre in quel mese. Due anni prima^ 
in ottobre, s' era per funesto accidente annegato nel 

Accendevano, lighted ,- merenda, luneheon ,- buzzolai, cakes ; brntto» 
erxul: inoltre, betidei; annegato, drowned. 
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Ticino un valentuoino ch' io molto onorava. Tre anni 
prima, in ottobre, s' era involontariamente ncciso, con 
uno schioppo, Odoardo Briche, giovinetto ch' io amava 
quasi fosse stato mio figlio. A' tempi délia mia prima 
gioventù, in ottobre, un' altra grave afflizione m' aveya 
colpito. 

Bench' io non sîa superstizioso, il rincontrarsi fatal- 
mente in quel mese ricordanze cosi infelici, mi rendeva 
tristissimo. 

Favellando dalla finestra con que* &nciulU e co' miei 
concaptivi, io mi fingera lieto, ma appena rientrato nel 
mio antio, un peso inenarrabile di dolore mi piombava 
suU' anima. 

Prendeva la penna per comporre qualche verso o per 
attendere ad altra cosaletteraria, ed una forza irresistibile 
pareva costringermi a scrivere tutt' altro ? Che? lunghe 
lettere ch' io non poteva mandare ; lunghe lettei'e alla 
mia cara famiglia, nelle quali io versava tutto il mio 
cuore. Io le scriveva sul tavolino, e poi le raschiava. 
Ërano calde espressioni di tenerezza, e rimembranze 
délia félicita ch' io aveva goduto presso genitori, fratelli 
e sorelle cosi indulgenti, cosi amanti. Il desiderio ch' io 
sentiva di loro m' inspirava un' infinità di cose appas- 
sionate, Dopo avère scritto ore ed ore, mi restavano 
sempre altri sentimenti a svolgere. 

Sdiioppo, a gun ; favèllando, eonverting ; antro, ea»em g inenarrabile, 
imdtscribable s piombava, wtighed; desiderio, love, (or, affection); di 
loro, for ihem ; appasaionate, impasiUmeds svolgere, to explatn, (or, giv€ 
vent).^ 



E* 
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Il raattino, dopo lunga reglia, il eenréllo spoBsato 
cadeva in qualche sopore. Allon sognavay o piuttoflto 
delirava di vedere il padre, la madré o altro mio caro, 
disperani sul mio destino. Udiva di loro i più miserandi 
singhiozzi, e tosto mi destava Binghiozzando e sparentato. 

Talrolta in que' breyissimi sogni, sembrarami d' udîie 
Ift madie consolare gli altri, entrando con esai nel mio 
carcere, e volgermi le più santé parole sul doYere deUa 
rassegnazione ; e, quand' io più mi raUegrava del suo 
coraggio e del ooraggio degli altri, ella prorompera im- 
provvisamente in lagrime, e tutti piangevano. Niuno 
pu 6 dire quali strazii foseero allora quelli ail' anima mîa. 

Per uscire di tanta miseria, provai di non andare più 
affatto a letto. Teneva acceso il lume l' intera notte, e 
«tava al tavolino a leggere e ecrivere. Ma che ? Y eniva 
il momento ch' io leggeva destissimo, ma senza capir 
nulla, e che assolutamente la testa più non mi reggeva a 
comporte pensieri. Allora io copiava qualche cosa, ma 
copiava ruminando tutt' altro che ciô ch' io scriTeTa, 
ruminando le mie afflizioni. 

Eppure s' io andava a letto, era peggio. Niuna po- 
sizione m' era toUerabile ; giacendo, m' agitava conv ulso» 
e conveniva alzarmi. Owero se alquanto dormira, que' 
disperanti sogni mi fecevano più maie del vegliare. 

In quelle orrende notti, l' immaginativa mi s* esaltava 
talora in guisa, che parerami, sebbene svegliato, or d' udir 

Veglia, restlestnetti spossato, exhatutedi sopore, stupor; sogaara, 
dreamed; volgermi, addresg tomet prorompeva, hurtt «nto tear§i straiU, 
iormeniêi qnelli, &c.. in prep to my touli aooeso, UgMed; destissimo, tferjf 
loud; reggeva, ruledt copiava, eopUdt ruminando, thinking: eppure, &«., 
yeti giacendo, laying in bed ; eonvnlso, eonvuUivelyt conveniva, /mm» 
obliged; owero, or au; di«peranU, dreadfuli in guisa, in tuch amanimtr. 
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gemiti nel mio carcere, or d' udir risa soffocato. Dali' 
in&nzia in poi, non era mai gtato credulo a streghe e 
foUetti, ed or quelle risa e que' gemiti mi atterrivano, e 
non sapeva corne spiegar ciô, ed era costretto a dubitare 
s* io non fosd ludibrio d' incognite maligne potenze. 

Più yolte presi tremando il lume, e guardai se t' era 
alcnno sotto il letto che mi befiasse. Più volte mi venue 
il dubbio, che m' avessero tolto dalla prima stanza e iras» 
portato in questa, perché ivi fosse qualche traboccheUo, 
owero nelle pareti qualche sécréta apertura, donde i 
miei sgherri spiassero tutto ci6 ch' io faceva, e si diver- 
tissero crudelmente a epaventarmi. 

"Stando al tavolino, or parevami che alcuno mi tirasse 
pel vestito, or che fosse data una spinta ad un libro, il 
quale cadeva a terra, or che una persona dietro me sof- 
fiasse sul lume per ispegnerlo. Allora io balzava in 
piedi^ guardava intomo, passeggiava con diffidenza, e 
chiedeva a me stesso, s' io fossi impazzato od in senno. 
Non sapeva più, che cosa, di dô ch' io vedeva e sentiva, 
fosse realtà od illusione. 

Una volta andato a letto, alquanto prima dell' alba, mi 
parve d' avère la più gran certezza d' aver messo il faz- 
zoletto sotto il capezzale. Dopo un momento di sopore 
mi destai al solito, e mi sembrava che mi strangolassero. 
Sento d' avère il collo strettamente awolto. Cosa strana! 

Era awolto col mio fazzoletto, legato forte a più nodi. 
Avrei giurato di non aver &tto que' nodi, di non aver 

streghe, «oreer«f#; folletti, A^o&Ufu ; ladibrio, «por(/ incognite, un - 
kno¥mt beffuse, mode a/oôl cfmei treboochello, trap; pareti, walls ; 
tfpieirTl, Jailert ; spiassero, watcht {or y spy); spinta, a piMA; impazzato. be- 
came midi in tenno» in my gentet; capezzale, boUtert sopore, tlumher. 
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toccato il &zzolettOy dacchè V ayeya messo sotte il capez* 
zale. Convien ch' io avessi operato sognando o delirando, 
senza più serbarae alcuna memoria; ma non poteva 
crederlo ; e d' allora in poi, stava in sospetto ogni Jiotte 
d' essere strangolato. 

Capisco quanto simili vaneggiamenti debbano essere' 
ridicoli altrui, ma a me, che li provai, fiacevano tal maie, 
che ne raccapriccio ancora. 

Si dileguavano ogni mattino $ e finchè durava la luce 
del di, io mi sentiva V animo cosi rinfrancato contro que' 
terrori, che mi sembrava impossibile di doverli mai più 
patire. Ma al tramonto del sole io cominciava a rab- 
brividire, e ciascuna notte riconduceva le brutte' stra- 
vaganze délia précédente. 

Vaneggiamenti. a&«rra(ion«; raccapriccio, itAuehfer; si dilegnaTttno, 
thejf vanuhedt rhifrancato, to braeed against; patire, to /eel, (or, st^fer); 
tramonto, tetting; rabbrividire, to àhudder i riconduceva, broughlt bock: 
hrutio, /oolitht (or, stupid). 
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CAPITOLO XVII. 



QuANTO maggiore era la mia debolezza nelle ténèbre, 
tanto maggiori erano î mieî sforzi durante il giorno, per 
mostrarmi allegro ne' colloquii co' compagni, co' due ra- 
gazzi del patriarcato, e co' miei carcerieri. Nessuno, 
udendomi scherzare com'io faceva, si sarebbe im- 
maginata la misera infermità ch' io sofFriva. Sperava 
con quegli sforzi di rinvigorirmi ; ed a nulla giovavano. 
Quelle apparenze nottume, che di giorno io chiamava 
sciocchezze, la sera tomavano àd essere per me realtà 
spaventevoli. 

Se avessi ardito, avrei supplicato la commissione di 
mutarmi di stanza, ma non seppi mai indurmivi, temendo 
di far ridere. 

(Jna mattina, preso il cafiPe m' addormentai, e dormii 
placidamente fine a sera. 

Mi svegliai, sorpreso di tanta quiète ; e, parendomi di 
non aver più sonno, m' alzai. Stando alzato, diss' io, 
sarô più forte contro i soliti terrori. 

Ma i terrori non vennero. Giubilai, e nella piena délia 
mia riconoscenza, tomando a sentire Iddio, mi gettai a 

Sàitman, Joke t sdocchezze, /oJJiet, (or, chimeroi) ; nalIagiotaTano, 
U wat qf no avaU; mutarmi, to removCt (or, change me) ; indurmivi, io 
retolve myse^f, (or, nuxke up mp mind to il) s preso, having taken/ 
ginbUai, / wu ddighUd «• tomando» dfcc, retuming to Ihe Knowledge 
^God. 
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terra ad adorarlo. Quell' effusione di gioja esaurî le mie 
forze, e fermatomi in ginoochia alquanto, appoggiato ad 
una sedia, foi ripigliato dal sonno, e m' addormentai in 
quella posizione. 

Di 11, non so, se ad un' ora o più ore, mi desto a mezzo, 
ma appena ho tempo di buttarmi vestito sul letto, e 
ridormo ùno ail* aurora. Fui sonnolento ancor tutto il 
giorno ; la sera mi coricai presto» e dormii V intera notte. 
Quai crisi erasi operata in me? Lo ignoro, ma io era 
guarito. 

Mirabile Provvidenza ! ella m' eveTa tolto le forze per 
umiliarmi ; ella me le rendeva perché appressavasi 1' 
epoca délie sentenze» e voleva ch' io non succumbessi al 
loro annunzio. 

Al di 24 novembre, uno de' nostri compagnî, il dottor 
Foresti, fu tolto dalle carceri de' Fiombi, e trasportato 
non sapevamo dove. Il custode, sua moglie ed i secondini 
erano atterriti ; niuno di loro yoleva darmi luce su 
questo mistero. 

E che cosa vuol ella sapere, dicevami Tremerello, se 
nulla v* è di buono a sapere ? Le ho detto già troppo, le 
ho detto già troppo. 

Su via, che serve il tacere ? gridai raccapricciando ; 
non y' ho io capito 1 Egli è dunque condannato a 
morte? 

Chi ?...egli ?...il dottor Foresti ?... 

Tremerello esitava ; ma la voglia di chiacchierare non 
era l' infima délie sue virtù. 

-Esauii, exhauiUdt sonnolento, drowty; buttarmi, to throvo mp$elf j 
mi coricai, I laid d&wnj atteriti, panicstruek / danni lace, enlighten 
me f su via, corne, corne / che serre? v^uU i$ the mef raccapricciando, 
shuddering/ Tinâma, tketeast. 



LE MIE PRIOIONI. 59 

Non dica poi che son ciarlone ; io non voleva proprio 
aprir bocca su queste cose. Si ricordi che m* ha cos- 
tretto. 

Sîy 8Î9 v' ho costretto. ma auimo ! ditemi tutto. Che 
n' è del poveio Foresti ? 

Ah, signore ! gli facero passare il ponte de' Sospiri ! 
egli è nelle carceri criminali ! La sentenza di morte è 
stata letta a lui, e a due altri. 

E si eseguirà?...quando? Oh miseri ! £ chi sono 
gli altri due ? 

Non so altro, non so altro. Le sentenze non sono 
ancora pubblicate. Si dice per Yenezia che vi saranno 
parecchie commutazioni di pena. Dio volesse che la 
morte non s' eseguisse per nissuno di loro ! Dio volesse 
che, se non son tutti salvi da morte, ella almeno lo fosse ! 
Io ho messo a lei taie afiezione...perdoni la libertà... 
come se fosse un mio firatello ! E se ne andô commosso. 

Il lettore pu6 pensare in quale agitazione io mi tro- 
vassi tutto quel di, e la notte seguente, e tanti altri 
giomî, che nulla di più potei sapere. 

Durô V incertezza un mese : finahnente le sentenze 
relative al primo processo furono pubblicate. Colpivano 
moite persone, nove délie quali erano condannate a morte, 
e poi per grazia, a carcere duro, quali per vent'anni, 
quali per quindici, e ne' due casi dovevano scontar la penâ 
nella fortezza di Spielberg, presso la città di Brunn in 
Moravia, quali per dieci anni o meno, ed alloraandavano 
nella fortezza di Lubiana. 

Chiaeehierare, io ehattert darlone, a proUkr; oostivtto, obliçed; ma 
animo ! but, eourage I che n* è del, dcc., to^< hoM b^ome s io ho messo, / 
hear^ (or, Ihavefor....)t commosso, movedtifii.affteted),- scontar, fo 
undtTffo. 
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CAPITOLO XVIII. 



L* BSSERE Btata commutata la pena a tutti quelli del 
primo processOy era egli argomento che la morte dovesse 
risparmiarsi anche a quelli del secondo ? Owero l' in- 
dulgenza sarebbesi usata a'soli primi, perché arrestati 
prima délie notificazioni che si pubblîcarono contre le 
società secrète, e tutto il rigore caderebbe sui secondi? 

La risoluzione del dubbio non puô esser lontana, diss' 
io : sia ringraziato il cielo, che ho tempo di prevedere la 
morte e d' apparecchiarmivi. 

Era mîo unico pensiero il morire cristianamente e col 
deblto coraggio. Ebbi la tentazione di sottrarmi al 
patibolo col suicidio, ma questa sgombrô. Quai merito 
ewi a non lasciarsi ammazzare da un camefice, ma ren- 
dersi invece camefice di se ? Per salvar V onore 1 E 
non è fanciullaggîne il credere che siavi più onore nel 
fare una burla al camefice, che nel non fargliela, quando 
pur sia forza morire ? — ^Anche se non fossi stato cristiano, 
il suicidio, riflettendovi, mi sarebbe sembrato un piacere 
sciocco, una inutilité. 

Orvero, or else,- eaderebbe, skould/cUl,- appareochiannivi, to prépare mp- 
self/or it; 8gombr6, / drove aufap such thoughUt ewi, i* there, (/or vi è, 
ihere U)f fandullaggine, childithnestt fare una burla, toplay a triehi (or, 
cheat); pur sia forza morire, since one miut die; acioccOt /oolUh, 
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Intanto la verisimile vicinanza délia morte, fermava su 
quest' idea sifiattamente la mia immsgînazione, che il 
morire parevami non solo possibile, ma significato da in- 
faUibile presentimento. Niuna speranza d' eritare questo 
destino penetrava più nel mio cuore, e ad ogni suono di 
pedaie e di chiavi, ad ogni aprîrsi délia mia porta, io mi 
diceva : — Coraggio ! forse yengono a prendenni per udire 
la sentenza. Ascoltiamola con dignitosa tranquillité, e 
benediciamo il Signore. 

Méditai cio ch' io doveya scrivere per P ultima volta 
alla mia famiglia, e partitamente al padre, alla madré, a 
ciascun de' fratelli, e a ciascuna délie sorelle : e volgendo 
in mente quelle espressioni d' affetti si profondi e si 
sacri, io m' inteneriva con molta dolcezza, e piangeva, e 
quel pianto non infiacchiva la mia rassegnata volontà. 

Come non sarebbe ritomata V insonnia? Ma quanto 
era diversa dalla prima ! Non udiva ne gemiti, ne risa 
nella stanza ; non vaneggiava ne di spiriti, ne d' ùomini 
nascosti. La notte m' era più deliziosa del giorno, perch' 
io mi concentrava di più nella preghiera. Verso le 
quatr' ore, io soleva mettermi a letto tardi per riposare. 
M' alzava verso le undici. 

Una notte, io m' era coricato alquanto prima del 
solito, ed areva dormito appena un quarto d'ora, quando 
ridesto m' apparve un' immensa luce nella parete in 
faccia a me. Temetti d' esser ricaduta ne' passati delirii ; 
ma cio ch' io vedeva non era un' illusione. Quella luce 

Sifihttamente, in tueh a tnanner ; pedate, paeet, {or^ footgtept); partita- 
mente, particuiarlp ; Yolgendo in mente, revoMng in my mind; m' in- 
teneriva, &C., / tea* affeeted with ihe tenderest émotions; non infiacchiva, 
did not teeaken; mia rassegnata, &c., myfirm résignation; non vaneggiava, 
/ wu hes^with no more; nascosti, unseent (or, hidden). 
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veniva dal finestraolo a tramontana, sotto il quale io 
giaceva. 

Balzo a terra, prendo il tavolino, lo metio sul letto, vi 
sovrappongo una sedia, ascendo ;^-e veggo uno de' pLù 
belli e terribUi spettaooli di foco, ch' io potessi immagi- 
narmi! 

£ra un grande inceudio, a un tiro di schioppo dalle 
nostre carceri. Prese alla casa ov' erano i forni pubblicî, 
e la consumô. 

La notte era oscurissima, e ianto più spiccavano que' 
vasti globi di fiamme e di fumo, agitati com' erano da 
furioso vento. Voiavano scintille da tutte le parti, e 
sembrava che il cielo le pîovesse. La vicina laguna ri- 
fletteva V incendio. Una moltitudine di gondole andava 
e veniva, Io m' immaginava lo spa vento ed il pericolo di 
quelli che abitavano nella casa incendîata e nelle vicine, 
e il compiangeva. Udiva lontane voci d' uomini e di 
donne che si chiamavano : — Tognina ! Afomolo ! Beppo! 
Zatize ! 

Palpitando, raccapricciando, ammirando, stetti sino 
air aurora a queila finestra ; poi discesi oppresso da 
tristezza mortale, tigurandomi molto più danno che non 
era avrenuto. Tremerello mi disse non essere arsi, se non 
i forni, e gli annessi magazzini, con grande quantité di 
sacchi di farina. 

La mia ^Euitasia era ancora vivamente colplta dall' aver 
veduto queir incendio, ailorchè poche notti appresso, — io 

Finaitraolo, a window; a tramontana. west; sovrappongo, / place on ,- 
a un tiro di schioppo, within gun-thol y forni, oven* ; spiccavana» 
êparkUdi piovesse, rainedy ior, poured) ; palpitando, thudderingt racca- 
pncciando, hHng terrified ; amnurando, yet admiring ; stetti, / ttuod ,• 
arsi, burntt (or, consuvMd),' se non, exeept, (or, but); ailorchè, tohenj an» 
nesai, antuxed s appresso, afier. 
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non era ancora andato a letto, e stava al tavolino stu- 
diando, e tutto intirizzito dal &eddo, — ecco voci pooo 
lontane I^rano quelle del custode, di sua moglie, de' loro 
figli, de' secondini : — *Il fogo ! Ufogo ! Oh heaUi Vtr- 
gine ! oh noi perdui ! 

Il freddo mi cessô in un istante : balzai tutto sudato in 
piedi, e guardai intomo se già si vedevano fiamme. Non 
se ne vedevano. 

L' incendio per altro era nel palazzo stesso, in alcune 
stanze d' ufficio vicine aile carceri. 

Uno de' secondini gri'dava: — Muy star parony cassa 
faremo de sti siari ingatibiaiy se él fogo i avanza f 

Il custode rispondeva : — Mi no gh' ho cor de kusargli 
(Mrttstolar. Eppwr non se po ai>erzer le preson^ senea el 
permesso de la commission, Anemo^ digo; corrè dtmque a 
dmandar sto permesso* Fado de hotto^ tior ; ma la 
risposta no sarà miga in tempoy sala* 

£ dov* era quella eroica rassegnazione ch' io tenevami 
cosi sicuro di possedere, pensando alla morte ? Perché 
r idea di bruciar vivo mi metteva la febbre ? Quasiché 
ei fosse maggior piacere a laâciarsi stringer la gola, che a 
bruciare ! Pensai a cio, e mi veigognai délia mia paura, 
stava per gildare al costode, che per carità m' aprisse, ma 
mi frenai. Nondlmeno io aveva paura. 

* What i8 printed in Italies Is bad Italian, the patoU of the ooantoy. 

Intizzito, chilkd; fogo, (/or faooo), Jire; perdu!, (/or perdutU, lott, (or, 
ruinedj; sior, (/or signer), tir,' matUr; eossa, (/or oosa), tehatt sti, (/or 
questi), ihese,' ingabbiai, conjinedy (or, prUonertJ,' mi non gh' ho cor, 1 
hâve no heart, (or, Icarmotj; lassargli, (/or lasciarli), to Uave (Â«m/ ab- 
brostolar, to hums avezer, opens anemo, corne f di botto, direcUyt non 
sarà miga, »KaU noi he j sala, recoUect; qoasichè, toAy/ stringer, to b* 
strangkd, *. ■ . . 
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CAPITOLO XIX. 



Ecco» diss' io, quai sarà il mio coraggio, se scampato 
dal foco verre condotto a morte ! Mi frenerô, nascondero 
altrui la mia viltà, ma tremerô. Se non che...non è egU 
pure coraggio V operare come se non si sentissero tremiti, 
e sentirli? Non è egli generosità lo sforzarsi di dar 
volentieri ciè che rincresce di dare? Non è egli ob- 
bedienza, l' obbedire ripugnando ? 

Il trambuBto nella casa del custode era si forte, che in- 
dicava un pericolo sepipre crescente. Ëd il secondino an- 
dato a chiedere la permissione di trarci di que' luoghi, non 
ritornava ! Finalmente, sembrommi d' intendere la sua 
voce. ÂBColtai, e non distinsi le sue parole. Aspetto, 
spero ; indamo ! nessun viene. Possibile che non siasi 
conceduto di traslocarci in salvo dal foco ? E se non ci 
fosse più modo di scampare ? £ se il custode e la sua 
famiglla stentassero a mettere in salvo se medesimi, e 
nessuno più pensasse ai poveri ingabàiai ? 

Scampato, etcaped ; mi frenerô, I loill check mytelfs riltà, cowardice : 
trambusto, disiurbancey (or, ditorder); che non siasi, that it has not been 
grantedi traslocarci, the tran^erring un stentassero, thould decamp; in- 
gabbiai, prUoners (caged). 
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Tant' è, ripigliava io, questa non è filosofia, questa non 
è religione ! Non farei îo meglio d' apparecchianni a 
veder le fiamme entrare nella mia stanza e divoraimi ? 

Intanto i romori scemavano. A poco a poco non udii 

più nnlla. Ë'questo prova esser cessato Tincendio? 

Owero tutti quelli che poterono, sarann' essi fuggiti, e 

non rimangono più qui, se non le vittime abbandonate a 

î cmdelfine? 

La contînuazione del silenzio mi calmd : conobbi che 
il foco doveya essere spento. 

Andai a letto, e mi rimproverai come viltà V afiGsinno 
sofferto ; ed or ohe non si trattava più di bniciare, m' in- 
crebbe di non esser bniciato pinttostOy che avère fra pocki 
giomi ad essere ncciso dagli uomini. 

La mattina seguente intesi da Tremerello qnal fosse 
stato l' incendiOy e risi délia paura ch' ei mi disse avère 
avuta ; quasi che la mia non fosse stata eguale o maggiore 
deîla sua. 

Addi 11 gennajo 1822, verso le 9 del mattino, Tre- 
merello coglie un' occasione per venire da me, e tutto 
agitato mi dice : 

Sa ella che nell' isola di San Michèle di Murano, qui 
poco lontano da Venezia, v' è una prigione dovo sono 
forse più di cento carbonari ? 

Me V avete già detto altre volte. Ebbene... che voleté 
dire ?... Su, parlate. Hawene forse di condannati ? 

Appunto. 

Quali? 

Tant è» hatoever; soemaTano, diminitheds Unoered; (or, teas tubdued) ; 
m' inerebb^ / regreUed ; baTYene» (/or yi ha), there U 9 (or, are f) 
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Non 80. 

Vi sarebbe mai il mio in&lice Maroncelli? 

Âh aignore, non so, non so chi vi sia. 

£d andossene turbato, e goardandomi con atti di oom- 
passione. 

Poco appresso viene il custode, accompagnato da' se- 
condini, e da un uomo ch' io non aveya mai veduto. Il 
custode parera confuso. L' uomo nuovo preae la porola : 

Signore, la oommissione ha ordinato ch' ella Tenga con 
me. 

Andiamo, dîssi ; e voi dnnque chi siete ? 

Sono il custode délie carceri di San Michèle^ dov* ella 
dev' essore tradotta. 

Il custode de' Piombî consegno a questo i denari miei, 
ch' egli aveva nelle mani. Dimandai, ed ottenni la per- 
missione di fur qualche regalo a' secondini Mis! in or- 
dine la mia roba, presi la Bibbia sotto il braccio» e partii. 
Scendendo quelle infinité scale, Tremerello mi strinse 
furtivamente la man ; pareva voler dirmi : — Sciagurato ! 
tu sei perduto. 

Uscimmo da una porta che metteva suUa laguna ; e 
quivi era una gondola don due secondini del nuovo 
custode. 

Entrai in gondola, ed opposti sentimentl mi com- 
movevano ; un certo rincrescimento d' abbandonare il 
soggiomo de' Pîombi, o ve molto aveva patito, ma ove pure 
io m' era affezionato ad alcuno, ed alcuno erasi affezio- 
nato a me, — il piacere di trovarmî, dopo tanto tempo di 

Andossene, fTbr sene andè), heufent aways tnrbato, tnmbled, (or, with 
a tooik t^compouion),' lob», eloihet. 
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redanone, ail' aria aperta, di vedere il cielo, e la città, e 
le acque, senza V infausta quadratura dalle inferriate,-— il 
rioordarmî la lieta gondola che in tempo tanto migliore 
mi portava per qnella laguna medesima, e le gondole del 
lago di Como e quelle del lago Maggiore, e le barchette 
del Poy e quelle del Rodano e délia Sonna !... Oh ridenti 
anni svaniti ! £ chi era stato al mondo felice al pari 
dime? 

Nato da' più amorevoli parenti, in quella condizione 
che non è povertà, e che, awicinandovi quasi egualmente 
al povero ed al ricco, v* agevola il vero conoscimento de' 
due stati, — condizione ch' io reputo la più vantaggiosa 
per coltivare gli afiètti. 

Io, dopo un'infanzia consolata da dolcissime cure 
domestiche, era passaio a Lione presso un vecchio eugino 
matemo, riochiasimo e degnissimo délie sue ricchezzei ove 
tutto do che puô eeservi d' incanto per un cnore blso- 
gnoao d' eleganza e d' amore aveva deliziato il primo 
fervore délia mia gioventù : di lî tomato in Italia, e 
domiciliato co'genitori a Milano, aveva proseguito a 
rtndiare ed amare la società ed i libri, non trovando che 
amici egregi, e lusinghevole applauso. 

Monti e Foscolo, sebbene awersarii fra loro, m' erano 
benevoli egualmente. M' a£Feâonai più a quest' ultimo ; 
e sifiatto iraoondo uomo, che coUe sue asprezze provocava 

L' infftUBta, Ihe $ad; quadratura, through a uHndow.- inferriate, VfUh iron 
gratingt; svanti, patted awaïf^ (or, vanishedJi arvidnandoyi, approach- 
InÇt (or, heepinff),' qnasi, a( nearlff; egualemente, equal distances y'a- 
gevoÙLt /amiliarîgest (or, ecuUp çiveseueess) s eonoB^meniOt hnowkdçe; 
ineftnto, eharm; bisognoso, eoffer/or,- dillsiato, gratified; primo, earlieti,' 
«gregi, exedknti sobbeiw, aWujûghj siffatto, iOt iraoondo, pattUmaUt 
colle sue, by hits asprene, hanhrutSt {oT,/ttt qf temper)i proTocava, in- 
dueed. 
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tanti a disamarlo, era per me tutto dolcezza e oordialità, 
ed io lo riverivo teneramente. Gli altri letterati d' onore 
m' amavano anch' essi, com' io li riamava. Niuna in- 
vidia, niuna calunnia m' assali mai, od almeno erano di 
gente si screditata che non poteva nuocere. Alla caduta 
del regno d' Italia, mio padre aveva rîportato il suo 
domicilio a Torino col resto délia famiglia, ed io pro- 
crastinando di raggiungere si care persone, aveva finito 
per rimanermi a Milano, ove tanta félicita mi circoudaya, 
da non sapermi indurre ad abbandonarla. 

Fra altri ottimi amici, tre, in Milano, predominavano 
sul mio cuore, D. Pietro Borsieri, Monsignor Lodovico 
di Brème, ed il Conte Luigi Porro Lambertenghi. Vi s' 
aggiunse in appresso il Conte Federigo Con&lonieri. Fat- 
tomi educatore di due bambini di Porro, io era a quelli 
corne un padre, ed al lor padre come un fratello. 

In quella casa affluiva tutto ci6 non splo, che ayeva di 
più colto la città, ma copia di ragguardevoli viaggiatori. 
Ivi conobbi la Staël, ScUegel, Davis, Byron, Hobhoose, 
Brougham, e molti altri illustri di varie parti d' Europa. 

Oh quanto rallegra, e quanto stimolaad ingentilirsi, la 
conoscenza degli uomini di merito ! Si, io era felice ! io 
non avrei mutata la mia sorte con quella d' un principe ! 
£ da sorte si gioconda, balzare tra sgberri, passare di 
carcere in carcere, e finire per e^sere strozzato, o perire 
nei ceppi ! 

DiBamarlo, to hâte Mm; screditata. Une in ettimtUion, (or, qfno repute : 
dUcreditabkJt potefvanuooere, eotUd not hurt, (or, wereharmleu)/ procras- 
tinando, putUng tff ineetionUif to the morrow / raggiungere, tojoin; fat- 
tomi, &c beiruf appointed tutor / afflolya, /i-equentedf (or, came),' ingen- 
tilirsi, toenable, (or, toelevate the mindj; • da sorte. Ace, andji^om to 
happy a /aie, (or, ttate)t balxare, to /ail into, (or, to tkip, or, JumpJ; 
ashwri, Jailorij stroaiato, ttarangkds ceppi, iront, (or, chaim). 
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CAPITOLO XX. 



VoLOBNDO isà pensieri, giunsi a S. Michèle^ e fiii chiuso 
in una* stanza, che ayeva la vista d' un cortile^ délia 
laguna e délia isola di Murano. Chiesi di Maroncelli al 
custode, alla moglie sua, a quattro secondini. Ma mi 
facevano visite brevi, e piene di diffîdenza, e non volevano 
dirmi niente. 

Nondimeno dove son cînque o sei persone, egli è dif- 
ficile che non se ne trovi una, vogliosa di compatire e di 
parlare. lo trovai tal persona, e seppi quanto segue : 

Maroncelli, dopo essere stato lungamente solo, era stato 
messo col conte Camillo Laderchi : quest' ultimo era 
uscito di carcere da pochi giomi, corne innocente, ed il 
primo tomaya ad esser solo. De' nostri compagni erano 
anche usciti, corne innocenti, il professer Gian-Domenico 
Itomagnosi, ed il conte Giovanni Arrivabene. Il capitano 
Rezia ed il signor Canova erano insieme. Il professor 
Ressi giaceva moribonde in un carcere vicino a quelle di 
questi due. 

Di quelli che non sono usciti, diss' io, le condanne son 
dunque venute. Ë che s' aspetta a palesarcele ! Foxse 

Volgendo tai, âcCt a prey to thèse rtrfleeHone ; chiesi, I inquired afUTi 
giaceva moribonilo, 100* dying : • che» oinA uih^t s* aspetta, ûtoAUng; forse 
che, perhaptjlhe moment 
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che il povero Ressi muoja, o sia in grado d' udire la sen- 
teDza, non è vero ? 

Credo di si. 

Tutti i giomi, io dimandava dell' infelioe. 

Ha perduto la parola ; — ^l' ha racquistata, ma veneggîa 
e non capisce ;— dà pochi segni di vita ;-7-veneggia 
ancora ; — sta peggio ; — sta meglio ;— è in agonia. 

Tali risposte mi si diedero per più settimane. Final- 
mente una mattina mi si disse : — E' morto ! 

Versai una lagrima per lui, e mi consolai pensando ch' 
egli aveva îgnorata la sua condanna ! 

Il di seguente, 21 febbrajo 1822, il custode viene a 
prendermi, erano le dieci antimeridiane. Mi conduce 
nella sala délia commissione, e si ritira. Stavano seduti» 
e si alzaronoy il présidente^ l' inquisitore e i due giudici 
assistenti. 

Il présidente, con atto di nobile commiserazione, mi 
disse che la sentenza era venuta, e che il giudizio era stato 
terribile, ma g^à l' imperatore l' aveva mitigato. 

L' inquisitore mi lesse la sentenza: — Condannato a 
morte. Poi lesse il rescritto impériale : — la pena è com- 
mutata in quindici anni di carcero duio, da scontarsi nella 
fortezza di Spielberg. 

Risposi : — Sia fatta la volontà di Dio ! 

£ mia intenzione era veramente di ricevere da cristiano 
questo orrendo colpo, e non mostrare, ne nutrire risen- 
timento contro chicchessia. 



In grado, in ajlt siaU / yenoggia, i$ dettrious / è in agonia, heigatOU 
last goipi uontarsi, io be endured, (ot, patêed)i chicchessia, any one. 
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Il prendente lodô la mia tranquillità, e mi oonsigUo a 
serbarla sempre, discendomi che da questa tranquillità 
poteva dipendere l'essere forse, £ra due o tre anni, 
crednto meritevole di maggior grazia. (Inveee di due o 
tre, furoDO poi molti di più.) 

Anche gli altri gindici mi voIseTO parole di gentilezza 
« di speranza. Ma uno di loro che nel procesao m' era 
ognora sembiafo molto ostile, mi disse alcuû che di 
cortese che pur pareyami pungente ; e quella oortesia 
giudicai che fosse smentita dagli sguardi, ne' quali aviei 
giurato essere un riso di gioja e d' insulto. 

Or non giurei-ei più che fosse cosi : posso benissimo 
essermi ingannato. Ma il sangue allora mi si rimescolo, 
e stentai a non prorompere in fiirore. Dissimulai, e 
montre ancora mi lodavano délia mia cristiana pazienza, 
io già Y aveva in secreto perduta. 

Dimaniy disse l' inqubitore, ci rincresce di doverle an- 
nunciare la sentenza in pubblico : ma è formalità im- 
preterîbile. 

Sià pure, dissi. 

Da quest' istante le concediamo, soggiunse, la com- 
pagnia del suo amico. 

£ chiamato il custode, mi consegnarono di nuovo a lui, 
dicendogli che fossi messo con Maroncelli. 

Quai dolce istante fu per V amico e per me il rivederci, 
dopo un anno e tre mesi di separazione e di tant! dolori ! 



Smantlta, beUed; Tolaero parole, tumed to addret» me j pangante» 
wUh euperitp ; mi si rimescolù, I was roused ,- stentai, I could toith diffl^ 
euUif ; impreteribile, inditpetuable ; sia pure, be itso; le conoediamo» 
Me aUaw pou,- soggianae, added he; messo, placed. 
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Le gioje dell' amicizia ci fecero qaasi dimenticare per 
alcHni istanti la oondanna. 

Mi Btrappaî nondimeno tosto dalle sue braccia, per 
prendere la penna e scrivere a mio padre. lo brarnava 
ardentemente che V azmuncio délia mia trista aorte giun-* 
gesse alla famigUa da me, piuttosto che da altri, affinchè 
lo strazio di quegli amati cuori venisse temperato dal mio 
lingaaggio di pace e di religione. 1 gindici mi promisero 
di spedir subito quella lettera. 

Dopo ciô, Maroncelli mi parlô del suo processo, ed io 
del mio, ci confidammo parecchie carcerarie peripezie, 
andammo alla finestra, salutammo tre altri amici ch' 
erano aile finestre loro : due erano Canova e Bezia, che 
troyavansi insieme, il primo condamiato a sei anni di 
carcere duro, ed il seconde a tre ; il terzo era il dottor 
Cesare Armarî, che, ne' mesi precedenti, era stato mio 
vicino ne' Piombi. Questi non aveya avuto alcuna con- 
danna, ed usci poi dichiarato innocente. 

Il favellare, cogli uni e cogli altri, fu piacevole dis* 
trazione per tutto il di e tutta la sera. Ma andati a letto, 
spento il lume, e &tto silenzio, non mi fu possibile 
dormire, la testa ardevami, ed il cuore sanguinava, pen- 
sando a casa mia. — Reggerebbero i miei vecohi genitori a 
tanta sventural Basterebberb gli altri lor figli a con- 
solarli ? Tutti erano amati quanto io, e valevano più di 
me ; ma un padre ed una madré trovano essi mai, ne' 
figli che lor restano, un compense per quelle che 
perdono ? 

Mi strappai, 7 tore myM(/'/ lo strazio, the grief: spedir, to dirpaUht 
carcerarie peripezie, prUcn adventuret ; araevaini, wu burnit^fi sao- 
guinava, bled / reggerebbero, &c., cauld my aged parents bear up agaimt, 
$0. ••» 
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CAPITOLO XXI. 



Ayessi solo pensato a'congiunti ed a qnalche altia 
diletta peisona ! La lor ricordanza m' affliggeva e m' in- 
teneriya. Ma pensai anche al creduio rîso di gioja e d' 
insulto di quel gludice, al processo, al perché délie con- 
danne, aile passioni politichey alla sorte di tanti miel 
amici...e non seppi più giudicare con indulgenza alcuno 
dei miei ayyersarii. Iddio mi metteva in una gran prova ! 
Mio debito sarebbe stato di sostenerla con virtù. Non 
potei ! non voUi ! La voluttà dell' odio mi piacque più 
del perdono : passai una notte orribile. 

Aile 9 antimeridiane, Maroncelli ed io fiimmo fatti 
entrare in gondola, e ci condussero in città. Appro- 
dammo al palazzo del doge, e salimmo aile carceri. Ci 
misero nella stanza, ove pochi gîomi prima era il signor 
Caporali ; ignoro ove questi fosse stato tradotto. Nove 
o dieci sbirri sedevano a farci guardia, e noi passeggîando 
aspettavamo l' istante d' esser tratti in piazza. L' aspet- 
tazione fii lunga. 

Al perehè, to ihe eaute ; Toluttà, vof uj9<uoiwnef#/ tratti» draggedf piana, 
iquare, (or, ]^aee). 
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Comparve soltanto a mezzodi l' inquisitore, ad an- 
iiunciarci che bisognava andare. Il medico si présenté, 
suggerendoci di bere un bicchierino d' acqua di menta : 
accettammo, e fummo grati, non tanto di questa, quando 
délia profonda compassione che il buon veochio ci dimos- 
trava. £ra il dottor Dosmo. S' avanzo quindi 11 capo- 
sbirro, e ci pose le manette. Segaimmo lai, aooom- 
pagnati dagli altri sbirri. 

Scendemmo la magnifica scala de GfîçafOiy ci ricor- 
damino del doge Marin Faliero, ivi decapitato, entrammo 
nel gran portone che dal cortile del palazzo mette sulla 
piazzetta, e qui giunti, voltammo a sinistra, verso la 
laguna. A mezzo délia piazzetta era il palco ove do- 
vemmo salire. Dalla scala d^ Oiganti fino a quel palco, 
stavano due file di soldati tedeschi : passammo in mezzo 
ad esse. 

Montati là sopra, guardammo intomo, e vedemmo in 
quell' immenso popolo il terrore. Per varie parti in 
lontananza schieravansi altri armati. Ci fîi detto, esservi 
i cannoni colle mioce aocese dappertutto. 

£d era qnella piazzetta, ove nel settembre 1820, im 
mese prima del mio arresto, nn mendico avevami detto : — 
Questo è luogo di disgrazia ! 

Sovvennemi di quel mendico, e pensai : — Chi sa, che 
in tante migliaja di spettatori non siavi anch' egli, e forse 
mi ravvisi 1 



Che bisognava andare, that we had to proeeed, (or, go); grati, gratifia; 
ca,po Bhino, head-<0cer f manette, handeufi; paloOt tct^old ; salire, to 
atcendj schieravansi, were drawn ups annati, tûMUrif micee, matehes: 
acoese, lig/Ued, 
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Il capitano tedesco grido, che ci yolgessiino verso il 
palazzo e guardasaimo in alto. Obbedimmo, e yedemmo 
suUa loggia un curiale con una carta in mano. £ra la 
sentenza. La lesse con voce elevata. 

Rçgnô profondo silenzio sino ail' espressione » candan- 
noH a morte, AUoza s'alzè un générale mormorio di 
compassione. Succease nuovo silenzio per udire il resto 
délia lettura. Nuovo mormorio s* alzô ail' espressione : 
condannati a corcere duro^ Maroncelli per venf annù 
PelHeo per fUMidicù 

H capitano ci fe' eenno di seondere, Gettammo un' 
altra volta lo sguardo intomo, e soendemmo. Rien- 
trammo nel cortile, risalimmo lo scalone, tomammo nella 
stanza donde eravamo stati trattî, ci tokero le manette, 
indi fummo rioondotti a San Michèle. 

Quelli ch' erano stati condannati avanti noi, erano già 
partit! per Lubiana e per lo Spielberg, accompagnati da 
un commissario di polizia. Ora aspettavasi il ritomo del 
medesimo commissario, perché conducesse noi al destino 
nostro. Questo intervallo duré un mese. 

La mia vita era allora di molto jEavellare ed udir £Eivel- 
lare pw distrarmi. Inoltre Mai'oncelli mi leggeva le sue 
composizioni letterarie, ed io gli leggeva le mie. Una 
sera lessi dalla finestra V Ester d* Engaddi a Canova, 
Rezia ed Armari ; e la sera seguente : VIginia d^Anti, 

Ma la notte io fremeva e piangeva, e dormiva poco o 
nuUa. 



Tedesco, Oerman; eoriale, <(ffleer qfthe court; lesae, he readt aeendere* 
to deseend,' scalone, stairt* 
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Bramava, e paventaya ad on tempo^ di sapeie corne la 
notizia del mio infortanio fosse stata ricevuto da' miei 
parenti. 

Finahnente yenne una lettera di mio padie. Qnal fa 
il mio dolore, yedendo che 1' ultima da me indîrittagli 
non gli era stata spedita subito, oome io ayeya tanto 
pregato l' inquisitore ? L' infelice padre, lusingatosi 
sempre che sarei nscito senza condanna, presa un gi- 
orno la gazzetta di Milano yi troyo la mia sentenza. 
£gli stesso mi narraya qnesto crudele fatto, e mi lasciaya 
immaginare qnanto l' anima sua ne rimanesse straziata. 

Oh corne, insieme ail' immensa pietà che sentil di lui, 
délia madré, e di tutta ]& famiglia, arsi di sdegno, perché 
la lettera mia non fosse stata sollecitamente spedita! 
Non yi sarà stata malizia in questo ritardo, ma io la 
supposi ; io credetti di scorgeryi un raffinamento di bar- 
barie, un desiderio che il flagello ayesse tutta la gra- 
vezza possibile anche per gP innocenti miei congiunti. 
Ayrei yoluto poter yersare un mare di sangue per punira 
questa sognata inumanità. 

Or che giudico pacatamente, non la troyo yerisimile. 
Quel ritardo non naeque, senza dubbio, da altro che da 
non curanza. 

Il commissario giunse alfine di Germania, e yenne a 
dirci, che fra due giomi partiremmo. 

Ho il piacere, soggiunse, di poter dar loro una conso- 
iazione. Tomando dallo Spielberg, yidi a Vienna S. M. 

PaTontaTa, IvHuafraid: indirlttagli, addrested to Mm; presa, havina 
taken up/ straziata, tom with gri^; sollecitamente, car^fUuif ; scoi^genri, 
to dUcover in it; sognata, inuûined; pacatamente, cooUy,' verisimile, very 
likelp; da altro che, &&, but/rom neglcct; coraiiza, neglecU 
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* l'imperatore, la qnale mi disse che i giomi di pena di ' 
lor signori, vaol valutarli, non di 24 ore, ma di 12. 
Con questa espressione intende significare, cbe la pena 
è dîmezzata. 

Questo dimezzamento noQ ci venne poi mai an- 
nunziato officialmente ; ma non y' era alcuna pro- 
babilità che il commissario mentisse, tanto più che non 
ci diede già quella nuova in segreto, ma oonscia la 
commissione. 

lo non seppi neppur rallegrarmene. Nella mia mente 
erano poco meno orribili sett' anni e mezzo di ferri, che 
quindid anni. Mi pareva impossibile di vivere si 
lungamente. 

Vuol ralutarli, wt to he, (or, thould be reckoned); dimezzata, redueed 
to one haJfi dimezzamento, diminution <if the ientmeet (or, eommtttoMo» 
toonehaif).- mentisse, thould tell a ttory, (or, dittemhle): conscia, %ffUh 
the concurrence. 
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CAPITOLO XXII. 



La partenza fu nella notte tra il 2ô ed il 26 di marzo. 
Ci fu permesso d' abbracciare il dotto Cesare Armari 
nostro amieo. Uno sbirro o' incatenb trasversalmente la 
mano destra ed il piede sinistro, affincbè ci fosse impos- 
sibile faggire. Scendemmo in gondola, e le guardie 
remigarono verso Fusina. 

Ivi gianti, trovammo allestiti due legni. Montarono 
Rezia e Canova nell' una ; Maroncelli ed io nell' altro. 
In uno de' legni era co* due prigioni il commissario, nell' 
altro un sotto commissario cogli altri due. Compivano 
convoglio sei o sette guardi di polizia, armate di schi- 
oppo e sciabola, distribuite parte dentro i legni, parte 
suUa cassetta del vetturino. 

Ëssere costretto da sventura ad abbandonare la patria 
è sempre doloroso; ma abbandonarla incatenato, con- 
dotto in clîmi orrendi, destinato a languire per anni £ra 
sgherri, è cosa si straziaute che non vi sono termini per 
accennarla ! 

Bamigarono, rotMd; allestiti, pr«pared, (or. In readinttt); legni, ear- 
Hoffes ; eonvoglio, convoy, (or, guard)/ sdabola, neordt : dentro, hehindt 
cassetta, «eaty vetturino, eoachmant (or, canductorJi straziante, dread^,- 
accennarla, to detcribe iL 
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Prima di varcare le AIpi, vieppîù mi si faceva cara d' 
ora in ora la mîa nazione, stante la pietà che dapper- 
tutto ci dimostravano quelli cbe incontravamo. In ogni 
città, in ogni villaggio, per ogni spano casolaie, la 
notizia délia nostra condanna essendo già pubblica da 
qnalche settimana, eravamo aspettati. In parecclii 
Inoghi, i commissarii e le guardie stentavano a dissipare 
la foUa ehe ci ciicondava. £ra mirabile il benevolo 
sentimento che veniva palesato a nostro rigaardo. 

In Udine, ci accadde una commovente «orpresa-. 
Giunti alla locanda, il commissarîo fece chindere la 
porta del cortile e respingere il popolo. Ci assegnè una 
stanza^ e disse ai camerierî che ci portassero da cena e 
Poccorrente per dormire. Ëeco un istante appresso 
entrare tre uomini con materassi suUe spalle. Quai è 
la nostra meraviglia, accorgendoci che solo uno di loro è 
al servizîo délia locanda, e che gli altri sono due nostri 
conoscenti ? Fingemmo d' ajutarli a por giù i materassi, 
e toccammo loro furtivamente la mano. Le lagrime 
sgorgavano dal cuore ad essi ed a noi. Oh quanto ci fu 
penoso di non poterie versare tra le braccia gli uni degli 
altri! 

I commissarii non s* awidero di quella pietosa scena, 
ma dubitai che una délie guardie pénétrasse il mistero^ 
nell'atto che il buon Dario mi stringeva la mano. 
Qnella guardia era un Veneto, Mirô in volto Dario e 
me, impallidi, sembrô tentennare se dovesse alzar la voce^ 

. Varear9, to pan ùver/ stanta, a/Ur, (or, on aecount af, or, frcm the),- 
spano, isokUed, (or, tolitaryji casolare, hamUt ,- stenayano, thoioed, (or, 
manifetted): palesato, detnorutraUd; oommoTente, affïcHngt Y occorrente, 
bedding; toecamino, we sho<Ut handti tentennare, to htsitaU. 
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ma tacque, e posa gli occhi altrove^ disômulando. Se 
non indovinô che quelli erano amici nostri, penso almeno 
che fosaero camerieri di nostra conoscenza. 

Il mattino partivamo d' Udine, ed albeggîava appena : 
queir aiFettaoeo Dario era già neUa strada, tutto man- 
tellato ; ci salutô ancora, e ci segui lungo tempo. Ve- 
demmo anche una carrozza venirci dietro per due o tre 
miglia. In essa qualcheduno faceva sventolare un fiftz- 
zoletto. Alfine retrocesse. CM sarà stato? Lo sup- 
ponemmo. 

M'ingannava, stimando che quella compassione che 
trovaTamo in Italia, dovesse ceasare, laddove fossimo in 
terra stranieni. Ah il buono è sempre compatriota degl' 
infelioi I Quando fummo in paed illirici e tedeschi, 
aweniya lo stesso che ne' nostri. Questo gemito era 
universale ; arme herren ! (poveri signori l) 

Talvolta entrando in qualche paese, le nostre carrozze 
erano obbligate di fermarsi, avanti di decidere dove s* an» 
dasse ad alloggiare. AUora la popolazione si serrava 
intomo a noi, ed ndivamo parole di compianto che 
veramente prorompevano dal cuore. La bontà di quella 
gente mi commoveva più ancora di quella de' miei con- 
nazionali. Oh come io era riconoscente a tutti ! Oh 
quanto è soave la pietà de' nostri simili ! Quanto è 
soave l' amarli ! 

La consolazione ch' io indi traeva, diminuiva per sino 
i miei sdegni contro coloro ch' io nomava miei nemici. 

Albeggia appena, it was hardly daylighti mantellato, torapped up in 
hU eloaki BTentolare,to voaive; retrocesse» tumed baek; Olirici, qfJUffHa; 
eoima;Aoïiall,/eUow-countrifmen; tnieva, / reaped, (or, drew). 
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Chi sa, pensava io, se vedessi da vicino i loro volti, e 
s* easi vedessero me, e se poiessi leggere nelle anime loro, 
ed easi nella mia, chi sa ch' io non fossi costretto a con- 
fessare non esservi alcuna scelieratezza in loro ; ed essi, — 
non esservene alcuna in me ! chi sa che non fossimo 
costretti a compatirci a vicenda, e ad amai-cî ! 

Pur troppo sovente gli uomini s' ahhorriscono, perché 
reciprocamente non à conoscono ; e se scambiassero in 
neme qualche parola, nno darebbe fiducialmente il brac- 
do alV altro. 

Ci fermammo un giorno a Lubiana, ove Canova e 
Rezia furono divisi da noi, e condotti nel castello ; è 
facile r immaginarsi quanto questa separazione fosse 
doloroça per tutti quattro. 

La sera del nostro arrivo a Lubiana, ed il giorno 
segaente, venue a farci cortese compagnia un sîgnore che 
ci dissero, se io bene intesi, essere un segretario muni- 
cipale. Era molto umano, e parlava affettuosamente e 
dignitosamente di religione. Dubitai che fosse un prête : 
î preti in Germania sogliono vestire afiatto come secolari. 
Era di quelle facce sincère che ispirano stima : m' in- 
crebbè di non poter fare più lunga conoscenza con lui, e 
m' incresce d' avère avuto la storditezza di dimenticâre 
il suo nome. 

A Tiomdo, &y tums; BcambUre, to inter change ; fidudalmente, teUh 
eon^ldaicei braeeio» hand; sogliono, âcc., dreu tuuaUp; a£fatlo, compkiely, 
{pttjuit)i facce, courUenances; storditezza, ttupidity. 
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CAPITOLO XXIII. 



Quanta dolce nii sarebbe anche di sapere il tuo nome^ 
o giovinetta, che in uno villaggio délia Stiria ci seguisti in 
mezzo alla turb% e poi quando la nostra carrozza dovette 
fennarsi alcuni minuti, ci salutasti con ambe mani, indi 
partisti col fjEuszoletto agli occhî, appoggiata al braccio d' 
un garzone mesto, che aile chiome biondissime pareva 
tedesco, ma che forse era stato in Italia ed aveva preso 
amore alla nostra infelice nazione ! 

Quanto dolce mi sarebbe di sapere il nome di ciascuno 
di voi, venerandi padri e madri di famiglîa, che in 
diversi luoghi vi accostaste a noi per dimandarci se 
avevamo genitori, ed intendendo che si^ impaUidivate 
esclamando : Oh, restituiscavi presto Iddio a que' 
miser! vecchi ! 

Arrivammo al luogo délia nostra destinazione il 10 
d' aprile. 

La città di Brunn è capitale délia Moravia, ed ivi 
risiede il govematore délie due provincte di Moravia e di 
Slesia. E' situata in una valle ridente, ed ha un certo 

Turba, erùwd ; ambe, both; appoggiata, leaning on ; mesto, mdancholyy 
(or, grave); chiome, âcc, light hair; che al, being aruteered in thecffirma- 
tive. 
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agpetto dî ricchezza. Moite manifatture di panni pros> 
peravano ivi àllora^ le quali poscia decaddero ; la po- 
polazione era di circa 30 mila anime. 

Accosto aile sue mura, a ponente, s^alza un monticello, 
e sovr* esso siede l' infausta rocca di Spielberg, altre volte 
leggîa de' çignori di M orayia, oggi il più severo ergastolo 
délia monarchia austriaca. Era citadella assaî forte, ma i 
Francesi la bombardarono e presero, a'tempi délia famosa 
battaglîa d' Austerlitz (il viUaggio d'Austerlitz è poca 
distanza). Non fîi più ristaurata da poter servire di for- 
tezza, ma si rifece una parte délia cinta, ch' era dîroccata. 
Circa trecento eondannati, per lo più ladri ed assassini 
8ono ivi custoditî, quali a carcere duroy quali a durissimo. 

Il carcere duro significava essere obbligati al lavoro, 
portare la catena a' piedî, dormire su nuditi tavolacci, e 
mangiare il più poyero cibo immaginabile. 

n durissimo signifîcava essere incatenati più orribil- 
mente, con una cerchia di ferro intomo a' fianchi, e la 
catena infitta nel muro, in guisa che appena si possa cam- 
minare rasente il tavolaccio cbe serve di letto : il cibo 
è lo stesso, quantunque la legge dica : ptme ed acqua, 

Noi, prigionieri di stato, eravamo condannati al car- 
cere duro. 

Salendo per l' erta di quel monticello, volgevamo gU 
oochi indietro per dire addio al mondo, incerti se il 
baratro che vivi c' ingojava si sarebbe più schiuso per 
noi. lo era pacato esteriormente, ma dentro di me rug- 

Panni, wooUen eloths; aocoBto, near; ponente, wett; siede, ttandê ,- in- 
fausta, fat^xli regffia, palace i ergastolo, priton; cinta, outer wall; diroccata, 
puUed doum; quali, tome; nuditi, naked ; tavolaeci, boardtj dnrissiuM, 
hardett labour ; infiitti, Jlxedl ,- rasente, round ; erta, 9ummU t baratre, 

G* 
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glva. Indarno roleva ricorrere alla filosofia per ac- 
quetanni ; la iilosofia non aveva ragioni soffidenti per 
me. 

Partito di Venezia in cattiva sainte, il viaggio m' 
avéra Btancato mÎBeramente. La testa e tutto il corpo 
mi dolevano ; ardeva dalla febbre. Il maie fisico con- 
tribuiva a teneimi iracondo, e probabilmente V ira ag- 
gravava il maie fisico. 

Fummo consegnati al soprintendente dello Spielberg, 
ed i nostri nom! vennero, da questo, inscritti fra i nomi 
de' ladroni. Il commissario impériale, ripartendo, ci aV 
braociô, ed era intenerito : — Raccomando a' lor signori 
particolarmente la docilità, diss' egli ; la minima infrn- 
;sione alla disciplina puo venir punita dal signor soprin- 
tendente con pêne severe. 

Fatta la consegna, Maroncelli ed io fummo condotti in 
un corridojo sotterraneo, dove ci s' apersei*o due tenebrose 
stanze non contigue. CiasSuno di noi fu chiuso nel suo 
00 vile. 

Acerbisslma cosa, dopo aver già detto addio a tanti og- 
getti, quando non si è più che in due amici egualmente 
sventurati, ah si ! acerbisslma cosa è il divideisi ! Ma- 
roncelli nel lasciarmi, vedevami infermo, e compiangeva 
in me un uomo ch' ei probabilmente non vederebbe mai 
più : io compiangeva in lui un fiore splendido di salute, 
rapito forse per sempre alla luce vitale del sole. E quel 
fiore infatti oh come appassî ! Rivide un giorno la luce, 
ma oh in quale stato ! 

Ripartendo, on leavinç, {or, ietUng out again).- intenerito, mwed to 
tearti oonaegna, the delivery qfut bekiff over ; acerbissima, the bitierest ; 
rapito, «nafcAed/ appasei, /aded. 
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AIloTchè mi trovai solo în quelP orrîdo antro, e intesi 
serrarsi i catenacci, e dtstinsi al barlume che discendeva 
da alto finestruolo, il nudo pancone datomi per letto ed 
una énorme catena al muro, m' assis! fremente su quel 
letto, e presa quella catena, ne misurai la lunghezza, 
pensando fosse destinata per me. 

Mezz* ora dappoi, ecco stridere le chiayi ; la porta 
s* âpre : il capo-carceriere mi portava una brocca d' 
acqua. 

Questo è per bere, disse con voce burbera ; e domai- 
tina portero la pagnotta. 

Grazie, buon uomo. 

Non son buono, riprese. 

Peggio per voi^ gli dissi sdegnato — E questa catena, 
soggiunsi, è forse per me? 

Si, signore, se mai ella non fosse quîetà, se infuriasse, 
dicesse insolenze. Ma se sarà ragionevole, non le porremo 
altro che una catena a' piedi. Il fsibbro là sta apparec- 
chiando. 

£i passeggiaya lentamente su e giù, agitando quel 
villano mazzo di grosse chiavi, ed io con occhio irato 
mirava là sua gigantesca, magra, vecohia persona ; e, ad 
onta de' lineamenti non volgari del suo yolto, tutto in 
lui mi sembrava l' espresione odiosissima d' un brutale 
rigore ! 

Antro. cavem; "baXxawBt ftdtle light,' pancone, plankj stridere, raUlet 
(or, clash); brocca, pUcherf burbera, gruf, (or, roughj; pagnotta, bread; 
sdegnato, indignanUp ,• fabbro, blackêmim ; apparocchiando, getting 
readyj sa e giù, up anàdoum; mazzo, bunch ; lineamenti, feaJtwrt». 
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CAPITOLO XXIV. 



Oh corne gli uomini sono îngiusti, gindîcando dall' ap- 
parenza, e secondo le loro superbe prevenzioni ! Colux 
ch' io m' immaginava agitasse allegramente le chiavi, 
per fieuini sentire la sua trista potestà, colui ch' io rîpu- 
tava impudente per lunga consuetudine d' incrudelire, 
volgeva pensieri di compassione^ e certamente non par> 
lava a quel modo con accento burbero, se non per nas- 
condere questo sentîmento. Avrebbe voluto nasconderlo 
a fine di non parer debole, e per timoré ch' io ne fossi in- 
degno ; ma nello stesso tempo jsupponendo che forse îo 
era più infelice ebe îniquo, avrebbe desiderato di pale- 
sarmelo. 

Nojato délia sua presenza, e più délia sua aria da pa- 
drone, stimaî opportuno^d' umiliarlo, dicendogli imperi- 
osamente, quasi a servitore : 

Datemi da bere. 

£i mi guardè, e pareva signiôcare : — Arrogante ! qui 
bisogna divezzarsi dal comandare. 

Podestà, authorit^ i trista brutal: consuetadine, exercise; d'ineni- 
delire, qf erueltp ; yolgera, entertained / palesannelo, to make U known 
to mes nojato, annoped,- quasi, as tos qui bisogna, hère it is neeessarp, 
(or, one must. Ji diveaaani, divest oneseif. 
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Ma tacqne^ chinô la sua lunga schiena, prese in terra 
la brooca, e me la porse. M' avvidi pigliandola, ch' ei 
tremav% e atiribuendo quel tremito alla sua vecchiezza, 
un misto di pietà e di riverenza temperô il mio orgogUo. 

Quanti anni avete 1 gli dissi con voce amorevole. 

Settantaquattro, signore : ho già veduto moite sven- 
ture e mie ed altrui. 

Qnesto cenno sulle sventure sue ed altrui fu accom- 
pagnato da nuovo tremito, nell' atto ch' ei ripigliava la 
brocca ; e dubitai fosse effetto, non délia sola età, ma 
d' un certo nobUe perturbamento. Sifiatto dubbio can- 
cellô dall' anima mia Y odio che il suo primo aspetto 
m' aveya impresso. 

Come vi chiamate ? gli dissi. 

La fortune, signore, si burlo di me, dandomi il nome 
d' un grand' uomo. Mi chiamo Schiller. 

Indi in poche parole mi narro quali le guerre vedute, 
e le ferite riportate. 

Era svizzero, di famiglia contadina: aveva militato 
cpntro a' Turchi sotto il générale Laudon a' tempi di 
Maria Teresa e di Giuseppe II., indi in tutte le guerre 
dell' Austria contre alla Francia, sino alla caduta di 
Napoleone. 

Quando d' un uomo che giudicammo dapprima cattivo, 
concepiamo miglior opinione, allora, badando al suo viso, 
alla sua voce, a' suoi modi, ci pare di scoprire evidenti 
segni d' onestà. E' questa scoperta una realtà ? lo la 

Schi«na, bodp; cenno, expreuion; sulle, concemina; tremito, trembling; 
dubbio, idea, (or, doubt); canoellô, erated; badando al suo viso, looking 
tloiàif ait hit counUnanoe» 
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soBpetio illusione. Que&to stesso viso, quella stessa yoce, 
quegli BtesBÎ modi ci parevano, poc' anzi, évident! segni 
di briceoneria. 

S' è mutato il nostro giudizio sulle qualità morali, e 
tosto mutano le conclusioni délia nostra sdeiusa fbaono- 
mica. Qualité facee veneriamo, perché sappiamo che 
appartennero a yalentuomini, le quali non ci sembrereln 
bero punto atte ad ispirare venerazione, se fossero appar- 
tenute ad altri mortali ! £ cosî viceversa. 

IIo riso una volta d' una signora che vëdendo nn' im^ 
magine di Catilina, e confondendolo con Collatino, 
BOgnava di scorgervi il sublime dolare di Collatino per la 
morte di Lucrezia. Eppure sifFatte illusion! sono 
comuni. 

Non già che non vi sieno facce di buoni, le quali por- 
tano benissimo impresso il carattere di bontà, e non v! 
sieno facce di ribaldi che portano benissimo impresso 
quello di ribalderia ; ma sostengo che moite vi sono d! 
dubbia espressione. 

Insomma entratomi alquanto in grazia il vecchio Schil* 
1er, lo guardai più attentamente di prima, e non mi 
dispiacque più. A dir vero, nel suo &yellare, in mezzo 
a certa rozzezza, eranvi anche tratti d' anima gentile. 

Caporale quai sono, diceva egli, m' è toccato per luogo 
di riposD il tristo ufficio di carceriere : e Dio sa, se non 
mi Costa assai più rincrescîmento che il rischiare la vita 
in battaglia. 

Poc'anzi, litUe btforei briceoneria, hmtalily.' atte,>lt> (or, proper) 
BOgnava, the thought i non già che non vi sieno, / do not «iMon to tay .... 
ribalderia, evil dUpoimoru; vi sono, there are,- rozzezza, roughness 
carporale quai, ârc., corporcU ai / an» / m' è tocato, it hat faUen to my 
thare to.., (or, they hâve given me); per luogo di, &c., as a ^/itreat^ 
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Mi pentii d' ayergli testé dimandato oon alterigia da 
bere. Mio caro Schiller, gli dissi siringendogli la mano, 
vol lo negate indamo, io conosco che siete buono, e 
poichè sono caduto in questa awersitày ringrazio il cielo 
di avenni dato voi per guardiano. 

Egli ascoltô le mie parole, scosse il capo, indi rispose, 
fregandosi la fironte, oome uomo che ha un pensieio mo- 
lesto: 

Io sono cattiyo, o signore ; mi fecero prestare un giura- 
mento, a cui non manchero mai. Sono obbligato a 
trattare tutti i prigionieri, senza riguardo alla loro con- 
dizione, senza indulgenza, senza concessione d' abusi, e 
tanto più i prigionieri di stato. L' imperfttore sa quello 
che & ; 10 debbo obbediigli. 

Voi siete un brav' uomo, ed io rispetterô cio che 
riputate debito di conscienza. Chi opéra per sincera 
coscienza puô errare, ma è puro innanzi a Dio. 

FoYcrQ signore! abbia pazienza, e mi compatisca. 
Sarô ferreo ne' miei doveri, ma il cuore...il cuore è pieno 
di rammarico di non poter sollevar gl' infelici. Questa è 
la cosa ch' io voleva dirle. 

Ambi eravamo commossi. Mi supplice d'essere 
quieto, di non andare in furore, corne fanno spesso i con- 
dannati, di non costringerlo a trattarmi duramente. 

Prese poscia un accento ruvido, quasi per celarmi mia 
parte délia sua pietà, e disse : 

Or bisogna ch' io me ne vada. 

Testé, jtut now; soosse, ftc.» thook hit head; freguidosi, âcc, rtrikinp 
hU /orehead wiih hit hand; œolesto, unecup; Barô ferreo, / shall be 
ttemt (or, Uhe iron iUe^)s rammarico, torrowj ambi, &o(A/ ruvido, 
rough. 
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Poi tom6 indietro, chiedendomi da qiuinto tempo îo 
toMitti cosi miseramente com' io faceva. 

Ella ha una febbre da cavallo, soggiunse : io me ne 
intendo. Avrebbe d' uopo almeno d' un paglierioeio, ma 
finohè il medioo non F ha ordinato, non possiamo 
dai^lielo. 

U8oi| riohiuse la porta, ed io mi sdrajai salle dore 
tavole, febbricitante si, e con forte dolore di petto, ma 
meno fremente, meno nemico degli uomini, meno lontano 
da Dio. 

A sera venne il soprintendente, accompagnato da 
Schiller, da un altro caporale e da due soldat!, per £are 
una perquisizione. 

Tre perquisizionl quotidiane erano prescritte : una a 
mattina, una a sera, una a mezzanotte. Visîtavano ognî 
angolo délia prigione, ogni minuzia ; indi gP inferiori 
usoivano, ed il soprintendente (che mattîna e sera non 
mancava mai) si fermava a conversare alquanto con me. 

La prima volta che vidi quel drappello, uno strano 
pensiero mi venue. Ignoro ancora di quel molesti usi, e 
délirante dalla febbre, immaginai che mi movessero 
contro per trucidarmi, e alFerrai la lunga catena che mi 
stava vicino, per rompere la faccia al primo che mi 
s' appressasse. 

Da quanto, Kow long ; tossissi, / coughed ; da cavallo, violent; d' 
ttopo. needt me ne intendo, / know it ; paglieriocio, ttraw bed ; sdrajai, 
Ittretched mytétfi febbricitante, tuffering from fever; petto^ chest; an- 
golo, aimer, (or, recett); drappello, tmaU iroopi moîestii camofing ; 
trucidaimii to eut my throat; aneraii I teixed. 
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CAPITOLO XXV. 



Che £a ella? disse il soprintendente. Non veniamo 
per farle alcun maie. Questa è una yisita di formalità a 
lutte le carceriy a fine di assicurarci che nnlla siavi 
d' irregolare. 

10 esltava; ma quando vidi Schiller avanzarsi verso 
me e tendermi amicamente la mano, il suo aspetto 
patemo m' ispirô fiducia : lasciai andare la catena^ e 
presl quella mano fra le mie. 

Oh come arde ! diss' egli al soprintendente. Si potease 
almeno dargli un pagliericcio ! 

Pronuncio queste parole con espressîone di si vero af- 
fettuoso cordoglio, che ne fui intenerito. 

11 soprintendente mi tasto il polso, mi compianse : era 
uomo di gentUi manière, ma non osava prendersi alcun 
arbitrio. 

Qui tutto è rigore anche per me, diss* egli. Se non 
eseguisco alla lettera ciô, ch' è prescritto, lischio d' essere 
sbalzato dal mio impiego. 

Schiller allungava le labbra, ed avrei scommesso, ch'ei 
penaava tra se : — S' io fossi soprintendente, non porterei 

Siavi, (far si sia), êhovM ht; cordoglio, çrrUf: rigore, ieverity ; sbalzato, 
dUehargedy (or, dismUied); scommesso, laid a wageti pensava tra se, 
thoughU (or, iaid to himuif). 



92 DE P0RQUET8 EDITION OP 

la paura fino a quel grado ; ne il prendersî nn arbitrio 
cosi giostificaio dal bisogno, e coei innocuo alla monar- 
chia, potrebbe mai riputarsi gran &II0. 

A mezzanotte udii molti passl nel comdojo. Le 
chiavi stridono, la porta s' âpre. £' il caporale con dae 
guardie per la visita. 

Dov* è il mio vecchio Schiller ? diss* io con desiderio. 
£i 8* era fermato nel corridojo. 

Son qua, son qua, rispose. 

£ venuto presso al tavolaccio, tomo a tastanni il polso, 
cbinandosi inquieto a guardarmi, corne un padre sul letto 
del figliuolo infermo. 

£d or che me ne ricordo, dimani è giovedi ! borbottava 
egli ; pur troppo giovedi ! 

£ che voleté dire con cio. 

Che il medico non suol venire, se non le mattine del 
lunediy del mercoledi e del venerdi, e che dimani pur 
troppo non verra. 

Non v* inquietate per ciô. 

Ch' io non m' inquieti, ch' io non m' inquieti ! . In 
tutta la città non si parla d' altro che dell' arrivo di lor 
signori : il medico non puô ignorarlo. Perché non ha 
fatto Io sforzo straordinario di venire una volta di più ? 

Chi sa che non venga dimani, sebben sia giovedi ? 

Il vecchio non disse altro ; ma mi serrô la mano con 
forza bestiale, e quasi da storpiarmi. Benchè mi facesse 
maie, n' ebbi piacere. 

Orado, wofar^ (or, io VkcA point) f eorridojo. passage f con dfliidwio, wUh 
anxietff; ehinandosl, Uaning towardsme,- borbottava, mfUtereds non suol 
venir», doa not «suaUp corne but....; con foria bestiale, wUh tueh force ,- 
•torpiarmi, tohurtme. 
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Aile ore undîci, mi fa portato il pranzo da un condan- 
nato, accompagnato da Schiller. Componeyano il pranzo 
due pentolini di ferro, Puno contenente una pessima 
minestra^ V altro legumi conditi con salsa taie, che il solo 
odore metteva schifo. 

Provai d' ingojare qualche cuochiajo di minestra : non 
mi fil possibile. 

Schiller mi ripeteva : — Si £etccia animo; procuri d' av- 
vezzarsi a questi cibi ; altrimenti le accadrà, come è già 
accaduto ad altri, di non mangiucchiare se non un po' di 
pane, e di morir quindi di languore. 

Il venerdi mattina yenne finalmente il dottor Bayer. 
Mi trovo febbre, m'ordinô un pagliericcio, ed insisté 
perch' io fossi tratto di quel sotteraneo e trasportato al 
piano superiore. Non si poteva, non v* era luogo. Ma 
fattone relazione al conte Mitrowski, govematore délie 
due province, Moravia e Slesia, résidente in Brunn, 
questi rispose che, stante la gravezza del miol maie, 1' 
intento del medico fosse eseguito. 

Nella stanza che mi diedero, penetrava alquanto di 
luce ; ed arrampicandomi aile sbarre dell' angusto fines^ 
truolo, io vedeva la sottoposta valle, un pezzo délia città 
di Brunn, un sobborgo con molti orticelli, il cimitero, il 
laghetto délia Certosa, ed i selvosi coUi che ci dividevano 
da' famosi campi d' Austerlitz. 

Quella vista m' incantava. Oh quanto sarei stato lieto, 
se ayessi potuto dividerla con Maroncelli ! 

Pentolini, ècc» iron-pots ; minestra, toup.- legnmi conditi, ttewed 
vegetàbles; salsa, sauce; — schifo, tiek; d' ingojare, to ttoalhu>; si faccia 
aniaxol courage! manginochiare, to eat sparinglp; quindi, a/tencards ,- 
pagliericcio, a palliasse; piano, >loor ,• intento, orcier ; stante, conncier- 
iitg; lelvosi, wooded. 
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Ci facevano intanto i vestiti da prigioniero. Di lî a 
cinque giomi mi portarono il mio. 

Connisteva in un pajo di pantaloni di ravido panno, a 
destra color grigio, e a sinistra color cappuccino ; un 
giustacuore di due colori egualmente collocatî, ed un 
giubbettino di simili due colori, ma coUocati opposta- 
mente, cioè il cappuccino a désira ed il grigio a sînistra. 
Le calze erano di grossa lana ; al collo, una pezzuola di 
tela. Gli etivaletti erano di cuojo non tinto, allacciati. 
Il cappello era bianco. 

Compivano questa divisa i ferri a' piedi, cioè una 
catena da una gamba ail' altra, i ceppi délia quale furono 
fermât! con chiodi che si ribadirono sopra un' incudine. 
Il fabbro che mi fece questa operazione, disse ad una 
guardia,. credendo ch' io non oapissi il tedesco : — Malato 
(V)m' egli è| si poteva risparmiargli questo giuoco ; non 
passano due mesi, che l'angelo délia morte viene a 
liberarlo. 

Mochte es s^n ! (fosse pure ! ) gli diss' io, battendogli 
colla mano sulla spalla. 

Il pover* uomo strabalzo e si confuse ; poi disse : 

Spero che non sarô profeta, e desidero ch' ella sia 
liberata da tutt' altro angelo. 

Piuttosto che vivere cosi, non yi pare, gli risposi, che 
sia benvenuto anche quello délia morte ? 

Fece cenno di si col capo, e se n' andô compassionan- 
domi. 

Ruvldo, coarie; eappuecino, darkbroumi giustacuore, e(of< coa</ eol- 
locaM, ditpoied i giubbÎBttino, round Jacket / pezxuola, neckerehi^; non 
tlnto, untanned/ allacciati, toff, (or, lace)/ ceppi, Wn^f; chiodi, naiU ,- 
che ai, àic, tohich were rivetted ,- incudine, anvil ,- giuoco, j^m ; fosse 
purel may Godgrant iti (or, would io Ood!) strabalzo, shuddered, (or, 
startkd): quello délia, &a (hat of (angel) death; oenno, $ign, (or, noddêdj 
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lo avrei veramente volontieri cessato di yirere,manon 
era tentato di suîcidio. Confidava che la mia debolezza 
di polmoni fosse già tanto royinosa da sbriganni presto. 
Cosi non piacque a Dio. La Mica del viaggio m' aveva 
&tto assai maie : il riposo mi dîede qualche giovamento. 

Un istante dopochè il fabbro era uscito, intesi suonare 
il martello sulP incudine nel sotteraneo. Schiller era 
ancora nella mia stanza. 

Udite que' colpi, gli dissi. Certo, si mettono i ferri al 
povero Maroncelli. 

£ cio dicendo, mi si serrô talmente il cuore, che va- 
cillai ; e se il buon vecchio non m' avesse sostenuto, io 
cadeva. Stetti più di mezz' ora in uno stato che pareva 
svenimento, eppur non era. Non poteva parlare, i miei 
polsi battevano appena, e cio non ostante intendeva tutte 
le parole di Schiller, ed aveva vivissima la ricordanza del 
passato e la cognizione del présente, 

** Confidava, / Aop^d/ àbrigund, to hatten ; giommento, rf{t<^; fabbro, 
bkieJsttnith t tncudine» anvil»' vacillai, / ttaçgtred,' STenimento, JU c/ 
fainting. 
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CAPITOLO XXVI. 



Il oomando del soprintendente e la yîgilaïusa delle 
guafdie aveyan tenuto fino allora tutte le vicine carceri 
in silenzio. Tre o quattro volte io aveva inteso intonani 
qualche cantilena italiana, ma tosto era soppressa dalle 
grida delle sentinelle. Ne avevamo pareochie sol ter- 
rapieno sottoposto aile nostre finestre, ed una nel me- 
deflimo nostro corridojo, la quale andava continnamente 
orecchlando aile porte e guardando agli sportelli, per 
proibire i romori. 

Un giomO| verso sera (ogni volta che ci penso mi si 
rinnovano i palpitl che allora mi si destarono,) le sen- 
tinelle, per felice caso, furono meno attente, ed intesi 
spiegani e proseguirsi, con voce alquanto sommessa ma 
chiara, una cantilena, nella prigione contigua alla mia. 

Oh quai glcja, quai commozione m' invase ! 

M* alzai dal pagliericcio, tesi V orecchio, e quando 
tacque, proruppi in irresistibile pianto. 

Chi sei, sventurato ? gridai ; chi sei ? Dimmi il tuo 
nome. Io sono Silvio Pellico. 

Cantilena, tong; sommessa, haif tuppressed; tenapieno. terrace v 
m' invase, took possession qf me ; tesi, I listen4d. 
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Dh Silvio ! grido il vicino, io non ti conosco di per- 
sona, ma t' amo da gran tempo. Accostati alla finestra, 
e parliamoci a dispetio degli sgherri. 

M' aggrappai alla finestra, egli mi disse il suo nome ; o 
seamhiammo qualche parola di tenerezza. 

Era il conte Antonio Oroboni, nativo di Fratta presso 
Rovigo, gîovine di ventinove anni. 

Ahi, fummo tosto interrotti da minaeciose urla délie 
sentinelle ! Qnella del comdojo picchiava forte col calcio 
dello scMoppo, ora ail' nscio d' Oroboni, ora al mio. Non 
volevamo, non potevamo obbedire ; ma pnre le maie- 
dizioni di quelle guardie erano tali, che cessammo, ayver- 
tendoci di ricominciare, qnando le sentinelle- fossero 
mutate. 

Speravamo — e cosi infsttti accadde — che parlando 
più piano, ci potremmo sentire, e che tavolta capitereb- 
bero sentinelle pietose, le qnali fingerebbero di non ac- 
corgersi del nostro cicaleccio. A forza d' esperimenti, 
imparammo un modo d' émettre la voce tanto dimesso, 
che bastava aile nostre orecchie, ed o sfiiggiva aile altrui, 
o si prestava ad essere dissimulato. Bensi avreniva a 
quando a quando, che avessimo ascoltatori d' udito più 
fino, o che ci dîmenticassimo d' essere discreti nella voce. 
AUora' tomavano a toccatci urla, e picchiamenti agli usci, 
e, ciô ch' era peggîo, la collera del povero Schiller e del 
soprintendente. 

A poco a poco perfezionammo tutte le cautele, cio di 
parlare piuttosto in certi quart! d'ora che in altri, 

Caldo, butt-end ; nratate, ehanged, (or. relieved); capiterebbe, shculd 
happen to meet with ; d' emettere, to émit : sfagglya, U eteaped / toccarci, 
to tound; urla, howUngs; cautele» précaution*, 

n 
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piuttosto quando v* erano le tali guardie che qaondo 
v' erano le tali altre, e sempre con voce moderatissima. 
Sia eccellenza délia nostr' arte, sia in altrai un' abitudine 
di condiscendenza che s' andava formando, finimmo per 
potere ogni giorno conversare assai, senza che alcun sa- 
periore più avesse quasi mai a garrirci. 

Ci legammo di tenera amicizia. Mi narro la sua vita» 
gli narrai la mia ; le angosce e consolozioni dell' uno di- 
venivano angosce e consolazioni dell' altro. Oh di quanto 
conforto ci eravamo a vicenda ! Quante volte, dopo una 
notte insonne, ciascuno di noi andando il mattino alla 
finestra, e salutando l' amico, ed udendone le care parole, 
sentiva in core addolcirsi la mestizia e raddoppiarsi il 
coraggîo ! Uno era persuaso d' essere utile ali' aUro, e 
questa certezza destav^ una dolce gara d'amabilità ne' 
pensieriy e quel oontento che ha l'uomo, anche nella 
miseria, quando puô giovare al suo simile. 

Per dir yero, se la pena era severissima ed atta ad 
irritare, ayevamo nello stesso tempo la rara sorte, che 
buoni fossero tutti coloro che vedevamo. Essi non po- 
tevano alleggerire la nostra condizione, se non con béné- 
vole e rLspettoae manière ; ma queste erano usate da tutti. 
Se y* era qualche ruvidezza nel vecchio Schiller, quanto 
non era compensata dalla nobiltà del suo cuore ! Per 
sino il miserabile Kunda (quel condannato che ciportava 
il pranzo, e tre volte al giorno l' acqua) vole va che ci ac- 
corgessimo che ci compativa. Ei ci spazzava la stanza 
due volte la settimana. 

Garrirci, to ehide us; doloe gara, delightfulfeelingi giovare, tobe ut^uh 
oMist; (or, ffladdm the hearU); atta, calcukUed; alleggerire, k> alleviaU i 
ruvidezza, nmghne$s : spazzava, nvfp/, (or, ckaned). 
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Una mattina spazzando, colse il momento che Schiller 
s' era allontanato due passi dalla porta^ e m' ofierse un 
pezzo di pan bianco. Non l' accettai, ma gli strinsi cor- 
dialmente la mano. Quella sti^tta di mano lo commosse. 
£i mi disse in cattivo tedeaoo (eia Folacoo) : Signore, 
le si dà ora cosi poco da mangiare, ch' ella sicuramente 
patisce la famé. 

L' assicurai di no, ma io assîcaraYa l' incredibile. 

Il medico vedendo che neasuno di noi poieva mangiare 
quella qualità di cibi che ci ayevano dato ne' primi giomi, 
ci mise tutti a quello che chiamano guario- di poreione^ 
cioè al vitto dell' ospedale, Erano tre minestrine leg- 
gerissime al giorno, un pezzettino d' arrosto d' agnello da 
ingojarsi in un boccone, e forse tre once di pan bianco. 
Siccome la mia sainte s' andava facendo migliore, l'ap- 
petito cresceva, e quel qtuHto era veramente troppo poco. 

Frovai di tomare al cibo de' sani, ma non y' era gua- 
dagno a fare, giacchè disgustava tanto ch' io m' attenessi 
al qttarto» Per più d' un anno conobbi quanto sia il tor> 
mento délia famé. E questo tormento lo patirono oon 
veemenza anche maggipre alcuni de' miei compagnie che 
essendo più robusti di me, erano avezzi a nutrirsi più ab> 
bondantemente. So d' alcuni di loro, che accettarono 
pane e da Schiller e dalle due guardie addette al nostro , 
servizio, e perfino da quel buon uomo di Kunda. 

Fer la città, si dice che a lor signori, si dà poco da 
mangiare, mi disse una volta il barbiere, un giovinotto 
praticante del nostro chinirgo. 

Colse, he seized; stretta, shake,- Polacco, Pôle,- vitto, diet ; ingojarsi, to 
twallow; dlsgutava, loathed,- avezzi, tAted; addette» attached. 

G» 
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E^ verissimo, risposi schiettamente. 

Il seguente sabato (ei veniva ogni sabato) voUe darmi 
di soppiatto una grossa pagnotta bianca. Schiller finse 
di non veder V ofiferta. lo, se ayessi ascoltato lo stomaooy 
V avrei accettata, ma stetti saldo a rifintare^ affinchè quel 
povero giovine non fosse tentata di ripetere il dono ; il 
che alla lunga gli sarebbe stato gravoso. 

Per la stessa ragione, io ricusava le offerte di Schiller. 
Più volte mi porto un pezzo di came lessa, pregandomi 
che là mangassiy e protestando che non gli costava niente, 
che gli era ayanzata, che non sapera che &me, che 
r ayrebbe davvero data ad altri, s' io non la prendeva. 
Mi sarei gettato a divorarla ! ma s' io la prendeva, non 
avrebb' egli avuto tutti i giomi il desiderio di darmi 
qualche cosa? 

Solo due volte, ch' ei mi rec5 un piatto di ciriege, e 
una volta alcune père, la vista di quella frutta mi af- 
fasdnô irresistibilmente. Fui pentito d'averle prese, 
appunto perché d' allora in poi non cessava più d' of- 
frirmene. 

Behltttamnit*, if^miouslpf di soppiatto, seereUp; ttotti saldo, re- 
mained Jlrm / carae lesaa, betf/ ehe gu era aTansata. that U wat l^ Mm, 
(or, ht Kad no un/or U)»' ciri«ge, ekerrU»; alEucinô, cAamwdL 
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CAPITOLO XXVII. 



Nb* primi giomi fu stabilito che ciascuno di noi avesse, 
due Yolte la settimanay un' ora di passeggio. in seguito 
questo soUievo fà dato un giorno si, un giorno no ; e più 
tardi ogni giorno, tranne le feste. 

Ciascuno era oondotto a passeggio separatamente, fra 
due guardie aventi scUoppo in ispalla. lo che mi tro- 
vava alloggiato in capo del corridojo, passava, quando 
UBciya, innanzi aile carceri di tutti i condannati di stato 
italiani, eccetto Maroncelli, il quale unico languira dab- 
basso. 

Buon passeggio ! mi sosurravano tutti dallo sportello 
de' loro usci ; ma non mi era permesso di fermarmi a 
salutare nessuno. 

Si disoendeva ima scala, si traversava un ampio oortile, 
e s* andava sovra un terrapieno situato a mezzodi, donde 
yedevasi la città di Brun e molto tratto di circostante 
paeee. 

Nel oortile snddetto erano sempre molti dei condannati 
comuni, che andavano o venivano dai lavori, o passeg^ 

In s«galto, <tfUTwardt: on giorno si, dce., evtry other dap ; tnnne, ex- 
apt s In capo, at the top, (or, upper end)/ dabbasao, beneath s susurrare, 
lo whiipers nsd, doort. 
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giavano in frotta conversando. Fra essi erano pareochi 
ladri italiani, che mi salutavano con gran rispetto, e 
dicevano tra lore : — Non è un birbone corne noi, eppirre 
la sua prigionia è più dura délia nostra. 

Infatti essi avevano molto più libertà di me. 

lo udiva queste ed altre espressioni, e li risalutava con 
cordialità. Uno di loro mi disse una Yolta : — Il suc 
saluto, signore, mi fa bene. Ella forse vede suUa mia 
fisonomia qualcbe cosa che non è scelleratezza. Una 
passione infelice mi trasse a commettere un delitto ; ma, 
o signore, no, non sono scellerato ! 

£ proruppe in lagrlme. Gli porsi la mano, ma egli 
non me la potè stringere. Le mie guardie, non per 
malignità, ma per le Istruzioni che aveyano, lo respinsero. 
Non doveyano lasciarmi awicinare che chicchesrifosse. 
Le parole che quel condannati mi dirigevano, fingevano 
per lo più di dirsele tra loro, e se i miei due soldat! s* ac- 
corgevano che fossero a me rivolte, intimavano silenzio. 

Passavano anche per quel cortile uomini di varie con- 
dizioni estranei al castello, i quali yenivano a visitare il 
soprintendente, o il cappellano, o il sergenie, o alcuno 
de' caporalî. — Ecco uno degP Italiani, ecco uno deg? 
Italiani, dicevano sottovoce, e si fermavano a guardarmi ; 
e più volte li intesi dire in tedesoo, credendo ch' io non 
li capissi : — Quel povero signore non invecchierà ; ha la 
morte sul volto. 

Io, infatti, dopo essere dapprima migliorato di sainte, 
languiva per la scarsezza del nutrimento, e nuove febbri* 

In frotta, together,' birbone, roffue; mi fa bene, doa me good / stringere, 
to gratpf respinaero, repultedf .chicchessifosse, anp one v>hatso€var .* ea- 
tranei, not connected toith, , 
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«ovenie m' assalivano. Stentava a strascinare la mia ca- 
tena fino al luogo del passeggio, e là mi gettava suU' 
erba, e vi staya ordinariamente finchè fosse finita la mia 
ora. 

Stavano in piedi, e sedevano vicino a me le guardie, e 
ciarlavamo. Una d' esse, per nome Kral, era un bo- 
emo, che, sebbene di famiglia oontadina e povera, aveva 
rioevuto una certa educazione, e se l' era perfezionata 
quanto più aveya potuto, riflettendo con forte discemi- 
mento su le cose del mondo e leggendo tutti i iibri che 
gli capitavano aile mani, 

Aveva cognizione di Klopfstock, di Wieland, di 
Goethe, di Schiller e di molti altri buoni scrittori te- 
deschi. Ne sapeva un* infinità di brani a memoria, e li 
diceva con intelligenza e con sentimento. L'altra guardia 
era un Polacco per nome Kubitzky, ignorante, ma ris- 
pettoso e cordiale. La loro compagnia mi era assai cara. 

L' incomodo délia catena a' piedi, t(^liendomi di dorr 
mire, contribuiva a royinarmi la sainte. Schiller voleya 
ch'io riclamassi, e pretendeya che il medico fosse in 
doyere di farmela leyare. 

« Per un poco non l' ascoltai, poi cedetti al consiglio, e 
dissi al medico, che per riacquistare il beneficio del 
sonno, io lo pregaya di farmi scatenare, almeno per 
alcuni giomi. 

Il medico disse, non gîungere ancora a tal grado le mie 
febbri, ch' ei potesse appagarmi ; ed essere necessario, ch' 
io m' ayyezzassi ai ferri. 

stentava a strascinare, / eouM hardljf drag; boemo. Bohemian ,- m Y 
«ra, &e., he had improved it himsel/f capitavano, reaehed ; braoi, /rag- 
menUt (or, piecét); levara, to remove; scatenare, take ot^the ehaint; ap- 
pagarmi, êtU^/p «M, (or, çra$U «ny request). 
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La risposta mi sdegnôy ed ebbi rabbia d' aver fiitto 
quell' inutile dimanda. 

Eoco ci6 che guadagnai a seguiie il vostro insiateiite 
consiglioy dÎBBi a Schiller. 

Conviene che gli dicessi quesie parole assai ^garbata- 
mente : quel ruvido buon uomo se ne ofFese. 

A lei spiace, gridè, d' essersl esposta ad un rifiuto, e a 
me spiace ch' ella sia meco superba ! 

Poi continuô una lunga predica : — I superbi fiumo 
consistere la loro grandezza in non esporsi a rifinti^ in non 
accettare offerte, in vergognare di mille inezie. Aile 
egeleym ! tutte asinate ! vana grandezza 1 ignoranza délia 
vera dignità ! E la vera dignità sta, in gran parte, in 
vergognare soltanto délie maie azioni ! 

Disse, uscî, e fece un fracasso infernale colle chiavi. 

Rimasi sbalordito. — ^Eppure quella rozza schiettezza, 
dissi, mi place. Sgorgo dal cuore come le sue offerte, 
come i suoi consigli, come il suo compianto. £ non mi 
predicô egli il vero ? A quante debolezze non do io il 
nome di dignità, mentre non sono altro che superbia? 

AU'ora di pranzo, Schiller lascio che il condannato 
Kunda portasse dentro i pentolini e l' acqua, e si fermo 
sulla porta. Lo chiamai. 

Non ho tempo, — ^rispose asciutto asciutto. 

Discesi dal tavolaccio, venni a lui, e gli dîssi : 

Se Yolete che il mangiare mi fisiccia buon pro', non mi 
fate quel brutto ceffo. 

Insistente, cbtUnaU; agarbatamente, r&ughlp; ravido, uncouth,' spiaoe, 

it dispUansf inezie, inw^nary inmlts / vergognare, to be ashamedi eba- 

lordito, êtunnedi roua, rudt schiettexza, Hneerit^s sgoiga, itUthe^. 

fusion of Ihe heari ; compianto, pUy, (or, eompattUm); asdtttto, dty/y ^ 

mi fiwda buon pro', be good to me; brutto oeffo, grimace^ 
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E quai ceffo ho a fSeure ? dimando, rasserenandosi. 

D' aomo allegro, d' amico, risposi. 

Viva r allegria ! sclamè. £ se, perché il mangiare le 
£accia buon pro% vuole anche vedermi ballare, eccola 
servita. 

£ mises! a sgambettAre colle sue magre e lunghe per- 
tiche si piacevolmente, che scoppiai dalle risa. lo rideva, 
ed aveva il cuore commosso. 

Una sera, Oroboni ed io stavamo alla finestra, e ci 
dolevamo a yicenda d' essere affamati. Alzammo al* 
quanto la voce, e le sentinelle gridarono. Il sopiinten- 
dente, che per mala ventura passava da quella parte, si 
credette in dovere di far chiamare Schiller e di ram- 
pognarlo fieramente, che non vigilasse meglio a tenerci in 
silenzio. 

Schiller venne con grand' ira a lagnarsene da me, e m' 
intimé di non parlar più mai dalla finestra. Voleva ch' 
io glielo promettessi.* 

No, risposi, non ve lo yoglio promettere. 

Oh der teufd! der teufd! grido, a me s' ha a dire : 
non yoglio ! a me che riceyo una strapazzata per causa 
dilei! 

BaBserenandosi, reeoveringt (or, hrighkning uph iMUlare, to danee/ 
misesi, (for si mise), he began / sgambettare, to jump; viva ! for everi 
magre e lunghe pertiche, lon^ and kan legt ; rampognarlo, to reprimand 
Mm; der teofel, the deuce; strapazxata, caninçt (or, oeatingj. 
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CAPITOLO XXVIII. 



M' iKOBBSCB, caro Schiller, délia strapazzata che avete 
ricevuta, me n'inoresce daTvero, ma non voglio pro> 
mettere ci6 che sento che non manieirei. 

£ perché non lo manterrebbe ? 

Perché non poirei ; perché la solitudine continua è 
tormento si cnidele per me, che non résistera mai al 
biaogno di mettere qualche voce da' polmoni, d' invitare 
il mio vicino a rispondexmi. E se il vicino tacease, vol- 
gerei la parola aile sbarre délia mia finestra, aile colline 
che mi stanno in facda, agli ucceUi che volano. 

Der teufel ! e non mi vuol promettere % 

Gretto a terra il romoroso mazzo délie chiavi, e ripetè : 
— Der Uufd! der teufel! — Indi pronippe abbraccian- 
domi: 

Ebbene, ho io a cessare d' essere uomo per quella ca- 
naglia di chiavi ? Ella è un signore come va, ed ho gusto 
che non mi voglia promettere ciô che non manterrebbe. 
Farei lo stesso anch' io. 

Raccolsi le chiavi e gliele diedi. 

Sento, fed; manterrei, / cculd performi romoroso mana, ratUing 
bunehi quella eanagUa di chiaTi, thete tuutp kepi,- der tenfél, the deuce. 
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Queste chîavi, gli dissi, non son poi tanto canagliay 
poichè non possono, d* un onesto caporale quai siete, fare 
un malvagio i^hero. 

E se credessi die potessero far tanto, rispose, le por* 
tereî a' miei snperiori, e direi : Se non mi vogliono dare 
altro pane che quelio del camefice, andro a dimandare 1' 
elemosina. 

Trasse di tasca il fazzoletto, s* asciugô gli occhi, poi li 
tenue akati, giugnendo le mani in atto di preghiera. lo 
giunsi le mie, e pregai al pari di lui in silenzio. Ei 
capiva ch' io £EUîeva voti per esso, com' io capiva cb' ei ne 
£Ei€eva per me. 

Andando via, mi disse sottovoce : — Quando ella con- 
verso col conte Oproboni, parli sommesso più che puô. 
Farà cosi due béni : uno di rispanniarmi le grida del 
signor soprintendente, l' altro di non fax forse capire 
qualcbe discorso... debbo dirlo?...qualcbe discorso che, 
riferito, irritasse sempre più cbi puô punire. 

L'assicurai che dalle nostre labbra non nsciva mai 
parola, che, riferita a chicchessia, potease offendere. 

Non àveramo in&tti d' uopo d' avrertimenti per esser 
cauti. Due prigionieri che vengono a comunicazione tra 
loro, sanno benissimo crearsi un geigo, col quale dir 
tutto, senza essere capiti da quaLsiasi ascoltatore. 

Io tomava un mattino dal passeggio : era il 7 d' agoato. 
La porta del carcere d' Oroboni stava aperta, e dentro 
eravi Schiller, il quai non mi aveya inteso venire. Le 
mie gnardie vogliono avanzare il passo per chiudere 

Sgherro, jcMor ; b* asciugô, he uHped / d* aopo, need ; cauti, ear^l. 
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quella porta. lo le prevengo, mi vi slancio, ed eccomi 
neUe braccia d' Oroboni. 

Schiller fîi sbalordito : disse : Der teufél^ der teufelf — 
e aizô il dito per minacciarmi. Ma gli occhi gli s' em- 
pirono dl lagrime, e gridô singhiozzando : — O mio Dio, 
fate misericordia a questi poveri giovani ed a me, ed a 
tutti gP infelici, voi che foste anche tanto infelice snlla 
terra! 

Le due guardîe piangevano pure. La sentinella del 
corridojo, ivi accorsa, piangeva anch' essa. Oroboni mi 
diceva : — SiMo, Silvio, quest' è uno de' più cari giomi 
deUa mia vita ! — lo non so che gli dicessi : era fuor di 
me dalla gioja e dalla tenerezza. 

Quaudo Schiller ci scongiurô di separarci, e fu forza 
obbediigliy Oroboni proruppe in pianto dirottissimoy e 
disse: 

Ci rivedremo noi mai più sulla terra? 

£ non lo rividi mai più ! Alcuni mesi dopo, la sua 
stanza era vota, ed Oroboni giaceva in quel cimitero ch' 
io aveva dinanzi alla mia finestra ! 

Dacchè ci eravamo veduti quell' istante, parera che ci 
amassimo anche più dolcemente, più fortemente di prima ; 
pareva che ci fossimo a vicenda più necessarii. 

Egli era un bel gioyine, di nobile aspetto, ma pallido 
e di misera sainte. I soli occhi erano pieni di yita. Il 
mio afièto per lui veniva aumentato dalla pietà che la 
sua magrezza ed il suo pallore m' ispiravano. La stessa 
cosa provaya egli per me. Ambi sentivamo quanto fosse 

Mi vi slando, / mrançt aocona, had eome up / fuor di me, berida my- 
/«(T; a vioenda, reeiprocaUy, 
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Terisimile, che ad uno di noi tocasse d' essere presto su- 
peistite ail' altro. 

Fra pochi giomi egli ammalô lo non faeeva altro che 
gemere e pregare per lui. Dopo alcune febbri racquisto 
un poco di forza, e potè tomare ai coUoquii amicali. Oh 
corne V udire di nuovo il suono délia sua voce mi conso- 
lava! 

Non ingannarti, dicevami egli ; sarà per poco tempo. 
Abbi la virtù d' apparecchiarti alla mia perdita ; inspi- 
rami oorraggio col tuo coraggio. 

In que' giomi si voile dare il bianeo aile pareti délie 
nostre carceri, e ci trasportarono frattanto ne'sotter- 
ranei . Disgraziatamen te in quell' intervallo non fummo 
posti in luoghi vicini. Schiller mi diceva che Oroboui 
stava bene, ma io dubitava che non volesse dirmi il vero, 
e temeva che la salute gîà si debole di questo détério- 
rasse in que' sotterranei. 

Avessi almeno avuto la fortuna d'esser yicîno in 
quell' occasîone al mio caro Maroncélli ! Udii per altro 
la voce di questo. Cantando ci salutammo, a dispetto 
de' garriti délie guardie. 

Venue in qael tempo a vederci il protomedico di 
Brun, mandata forse in conseguenza délie relazioni che 
il soprintendente faeeva a Vienna, sull' estrema debo- 
lezza a cui tanta scarsità di cibo ci aveva tutti ridotti, 
owero perche allora regnava nelle carceri uno scorbuto 
molto epidemlco. 

Supentite, wtrviving j dare il bianeo, to whiU-VfOih; garriti, eries, (or, 
arderi); protomeâioO|>û'«t doctor. 
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Non sapendo io il perché di queita visita, m' im« 
magiaai che fosse per nuova malattia d' Oroboni. Il 
timoré di perderlo mi dava un' inquietudine indicibile. 
Fui allora preso da forte melanconia e da desiderio di 
morire. 

Le conversazioni di oui parlo^ quali con Oroboni, 
quali con Schiller o altrî, occupavano tuttavia poco 
parte délie mie lunghe ventiquattro ore délia giomata, 
e non rade erano le volte, che niuna conversazione 
riusciva possibile col primo. 

Che faceva io in tanta solitudine ? 

Ecco tutta quanta la mia vita in que' giorni. Io m' 
alzava sempre all'alba, e salito in capo dei tavolaccio, 
m'aggrappava aile sbarre délia finestra, e diceva le 
orazioni. Oroboni già era alla sua finestra o non tardava 
divenirvi. Ci salutavamo ; e P uno e P altro continuava 
taci lamente i suoi pensieri a Dio. Quanto erano orribili 
i nostri covili, altrettauto era bello Io spettaoolo estemo 
per noi. 

Quel cielo, quella campagna, quel lontano moversi di 
créature nella valle, quelle voci délie villanelle, quelle 
ri sa, que' canti ci esilaravano, ci facevano più caramente 
sentire la presenza di Colui ch' è si magnifico nella sua 
bontà, e del quale avevamo tanto di bisogno. 

M' aggrapavB, / clung ,- esilarayano, r^ced. 
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CAPITOLO XXIX. 



Veniva la visita mattutina délie guardie. Queste 
davano un' occhiata alla stanza per vedere se tutto era 
in ordine, ed osseryavano la mia catena, anella per 
anello, a fine d' assicararsî che qaalche accidente o 
qualche malizia non V avesse spezzata ; o piuttosto 
(dacchè spezzar la catena era impossibile) &cevasique8ta 
ispezione per obbedire fedelmente aile prescrizioni di 
disciplina. S' era giorno che venisse il medico, Schiller 
dimandava se si voleva parlargli, e prendeva nota. 

Finito il giro délie nostre carceri, tomava Schiller ed 
accompagnava Kunda, il quale aveva l' ufficio di pulire 
ciascuna stanza. 

Un brève intervallo^ e ci portavano la colezione. 
Questa era un mezzo pentolino di broda rossiccia, con 
tre sottilissime fettine di pane ; io mangiava quel pane 
e non beveva la broda. 

* Dopo do mî poneva a studîare. Maroncélli aveva 
portato d' Italia molti libri, e tutti i nostri compagni ne 
avevano pure portatif chi più^ cbl meno. Tutto insieme 

Occhiato, an epe, (or, look); spezzato, brokm; pulire, (o cUan; broda 
rossieca, a reddUh soup; fettiiie, tlicet» 
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fonnava nna buona bibliotechina. Speravamo inoltre 
di poterla anmentare coU' uso de' nostri denari. Nou 
era anoor venuta alcuna risposta dell' imperatore sul 
permesso che dimandavamo di leggere i nostri librî ed 
acquistarae altri ; ma intanto il govematore di Brann ci 
conceàevA provviêoriamente di tenere ciaacan di noi dae 
libri preeso di se, da cangiarsi ogni volta che yolessimo. 

Verso le nore venira il soprintendente, e se il medico 
era stato chiesto, ei l' accompagnaya. 

Un altro tratto di tempo restavami qnindi per lo studio, 
fino aile undici, ch' era V ora del pranzo. 

Fino al tramonto non aveva più viûte, e tomava a 
studiare. Allora Schiller e Kunda venivano per mu- 
taimi V aoqua, ed un istante appresso veniva il soprin- 
tendente con alcune guardie, per l' ispezione yespertina a 
tutta la stanza ed a' miei ferri. 

In una délie ore délia giomata, or ayant! or dopo il 
pranzo, a beneplacito délie guardie, erayi il passeggio. 

Terminata la suddetta yisita yespertina, Oroboni ed io 
ci metteyamo a conyersare, e quelli soleyano essere i col- 
loquii più lunghi. Gli straordinarii ayyeniyamo di 
mattina, od appena pranzato, ma per lo più breyessimi. 

Qualche yolta le sentinelle erano cosi pietose, che ci 
dioeyano : — Un po' più piano, signori, altrimenti il 
castigo cadra su noi. 

Altre yolte fingeyane di non accorgersi çhe parlassimo, 
poi yedendo spuntare il sergente, ci pregayano di tacere 

Yespertina, evenif^,- a beneplacito, at the toUl, (or, pleasure qf. ...),- 
erarl il passeggio, the walk uud to take place ; straordinarii, extra con- 
versations. 
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finchè qnesti fosse partîto ; ed appeiia pariito esso, 
diceyano : — Signori patroni, adesso potere, ma piano più 
che star poasibile. 

Taloia alcuni di que'soldati si fecero arditi, sino a 
dialogare con noi, soddîsfare aile nostre dimande, e darci 
qualche notizia d' Italia. 

A certi discoTsi non lispondevamo se non pregandolî di 
tacere. £ra natande che dubitassimo, se fossero tutte 
espansioni di cuori schietti, owero artifizii a fine di 
scrotare i nostri animi. Nondimeno inclino molto più a 
credere che quella génie parlasse con sîncerîtà. 

Una sera ayevamo sentinelle benignissime, e qnindi 
Oroboni ed io non ci davamo la pena di comprimere la 
Yoce. MaronceUi nel suo sotterraneo, arrampicatosi alla 
finestra, ci udi e distinse la voce mia. Non potè frenarsi ; 
mi salntà cantando. Mi chiedeva com' io stava, e m' es- 
primeva colle più tenere parole il suo rincrescimento di 
non avère ancora ottenuto che fossimo messi insieme. 
Questa grazia, F areva io pure dimandatia, ma ne il 
soprintendente di Spielberg, ne il govematore di Brunn, 
non avevano V arbitrio di concederla. La nostra vicen- 
devole brama era stata significata ail' imperatore, e niuna 
risposta erane fin' allora venuta. 

Oltre quella volta che ci salutammo cantando ne' sot- 
terranei, io ayeva inteso parecchie volte dal piano su- 
periore le sue cantilene, ma senza empire le parole, ed 
appena pochi istanti, perche nol lasciayano proseguire. 

Ora alzô molto più la voce, non fu cosi presto inter- 

Schietti, Hneere; arrampic»toti« dmiç, 

I 
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rotto, e capii tutto. Non v'ha tennini per dire 1* 
einozione che provai. 

Gli rlsposi, e continuammo il dialogo circa un quarto 
d'ora. Finalmente si mutarono le sentinelle sul ter- 
rapieno, e quelle che vennero non fiirono compiacenti. 
Ben ci disponevamo a ripigliare il canto, ma furiose 
grida s' alzarono a fai^sî tacere, e convenue rispettarle. 

10 mi rappresentava Maroncelli giacente da si lungo 
tempo in quel carcere tanto peggiore del mio ; m' im- 
maginava la tristezza che ivi doveva soyente opprimerlo 
ed il danno che la sua sainte ne patirebhe, e profonda 
angoscia m' opprimeva. 

Potei alfine piangere, ma il pianto non mi soUevo. Mi 
prese un grave dolor di capo, con febbre violenta. Non 
mi reggeva in piedi, mi buttai sul pagliericcio. La con- 
vulsione crebbe, il petto dolevami con orribil^ spasimo. 
Credetti quella notte morire. 

11 di seguente, la febbre era cessata, e del petto stava 
meglio, ma parevami d' aver fiioco nel cervello, e appena 
poteva muovere il capo, senza che vi si destassero atroci 
dolori. 

Dissi ad Oroboni il mio stato. Egli pure si senti va più 
maie del solito. 

Amico, diss' egli, non è lontano il giorno, che uno di 
noi due non potrà più venire alla ûnestra. Ogni volta 
che ci salutiamo puô essere l' ultima, teniamoci dunque 
pronti Tuno e V altro, si a morire, si a sopravvivere ail' 
amico. 

Compiacenti, mirci/ul; reggeva in piedi, to stand; ai a morire, either to 
die, {or, to — ). 
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La sua voce era intenerita ; io non poteva rispondergli. 

Il giorno appresso V aspettal alla iinestra e non venne. 
Seppi da Schiller ch' egli era ammalato gravemente» 

Otto dîeci giomi dopo, egli stava meglio, e tomo a 
salutarmi. Io dolorava, ma mi sosteneva. Parecchi 
mesi passarono si per lui, che per me, in queste alter- 
native di meglio e di peggio. 

Potei reggere sino al giorno undici di gennajo 1823. La 
mattina m' alzai con mal di capo non forte, ma con dis- 
posizione al delîquio. Mi tremavano le gambe, e sten- 
tava a trarre il fiato. 

Anche Oroboni, da due o tre giomi, stava maie, e non 
s' akava. 

Mi portano la minestra, ne gusto appena un cucchiajo, 
poi cado privo di sensi. Qualche tempo dopo, la sen- 
tinella del corridojo guardo per accidente dallo sportello, 
e vedendomi giacente a terra, col pentolino rovesciato 
accanto a me, mi credette morto, e chiamo Schiller. 

Venne anche il soprintendente, fu chiamato subito il 
medico, mi misero a letto. Rinvenni a stento. 

Il medico disse ch' era in pericolo, e mi fece levare i 
ferri. Mi ordinô non so quai cordiale, ma Io stomaco 
non poteva ritener nuUa. Il dolor di capo cresceva ter- 
ribilmente. 

SI per lui, Ihus fot Mm; reggere, to move about; deliqaiOf to/aint,- 
stentava, l cotUdscarcelp; pentolino, pot; roTesciato, upset; rinvenni, 
/ recavered; a stento, wWi diJficultp, 
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CAPITOLO XXX. 



Fu fatta immediata relazione al govematore, il qnale 
spedi un corriere a Vienna per sapere corne io doyessi «h 
sere trattato. Si rlsposec he non mi ponessero nell' in- 
fermeria, ma che mi serviasero nel carcere colla stessa 
diligenza che se fossi neU' infermeria. Di più aato- 
rizzavasi il soprintendente a fomirmi brodi e ministre 
délia sua cucina, finchè durava la gravezza del maie. 

Quest' ultimo prov vedimento mi fu a principio inutile: 
Peggiorai per tutta una settimana, e deliiava giorno e 
notte. 

Kral e Kubitzky mi furono dati perinfermieri : ambi 
mi servivano con amore, 

Ogni Yolta ch' io era alquanto in senno» Kral mi rîpe- 
teva : 

Abbia fiducia in Dio ; Dio solo è buono. 

Frégate per me, diceragli io, non che mi* risani, ma 
che aocetti le mie sventure e la mia morte in espiazione 
de' miel peccati. 

Ml suggerî di chiedere 1 sacramenti. 

Provredlmento, vrecautUm, (or. earej.- a principio, aijlrttj peggiorai, / 
çrew worte s non cm mi riaani, not tkat ht map coûte nu to rtcwtr. 
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Se non li chiesi, risposi, attribuitelo alla debolezza délia 
mia testa ; ma sarà per me gran conforto il ricererli. 

Kral riferi le mie parole al soprintendente, e fu fatto 
venire il cappellano délie carceri. 

Lo sforzo d' attenzione che feci per ricevere i sacra- 
menti, serabrè esaurire la mia vltalità, ma invece gio- 
▼ommi, gettandomi in un letaigo di pareochie ore che 
mi riposè. 

Mi destai alqnonto aolLevato, e vedendo Schiller e 
Knd vicino a me, presi le lor mani e li ringiaziai délie 
kyrocure. 

Schiller mi disse :— L' oochio mio è esercitato a yeder 
malati : soommetterei ch' eUa non muore. 

Non parvi di îàrmi un oattivo pronostico ! diâe' io. 

N09 rispoae ; le miserie délia YÎta sono grandi, è vero ; 
ma chi le sopporta con nobiltà d' animo e oon umiltà, ci 
goadagna sempre ylvendo. 

Poi sQggiunse :>**S' ella yive, spero che avrà ira qualche 
giorno una gran consolazione. EUa ha dimandato di 
vedere il signor Maroncelli? 

Tante volte ho ciô dimandato, ed invano ; non ardisco 
più speiarlo. 

Speri, speri, signore l e ripeta la dimanda. 

La xipetei infitti quel giorno. Il soprintendente • disse 
parimente ch' io doYeva sperare, e aoggiunse essere veri- 
simile, che non solo MaronoeUi potesse vedermi, ma che 
mi fosse dato per infermiere, ed in appresso per indi- 
visibile compagno. 

* 

Cappellano, ehaplain ; vivttndo, by IMi^f; veriaimile».i«ry ^iiMy. 



118 DE PORQUBT's EDITION OF 

Sîccome quanti eravamo prigîonieri di stato, arevamo 
più o meno tutti la salute rovinata, il gOYematore aveva 
chiesto a Vienna che potessîmo esser measi tutti a due a 
due, afiinchè uno servisse d' ajuto ail' altro, 

lo aveva anche dimandato la grazia di scrivere un 
ultimo addio alla mia £eaniglia. 

Verso la fine délia seconda settimana, la mia malattia 
ebbe una crisi, ed il pericolo si dileguo. 

Cominciava ad alzarmi, quando un mattino s' âpre la 
porta, e vedo entrar festosi il soprintendente, Schiller ed 
il medico. Il primo corre a me, e mi dice : — ^Abbiamo 
il permesso di darle per compagno Maroncelli, e di 
lasciarle scrivere una lettera a' parenti. 

La gioja mi toise il respiro, ed il povero soprintendente, 
che, per impeto di buon cuore, aveva mancato di pru- 
denza, mi credette perduto. 

Quando racquistai i sensi, e mi sowenne dell' an- 
nimcio udito, pregai che non mi si ritardasse un tanto 
bene. Il medico consenti, e Maroncelli fîi condotto nelle 
mie braccia. 

Oh quai momento fîi quello ! — Tu vivi ? sclamavamo 
a vicenda. Oh amico ! oh fratello ! che giorno felioe c' è 
ancor toccato di vedere ! Dio ne sia benedetto ! 

Ma la nostra gioja ch' era immensa, congiungevasi ad 
un' immensa compassione. Maroncelli doveva esser 
meno colpito di me, trovandomi cosî deperito com'io 
era : ei sapeva quai grave malattia avessi fatto. Ma io. 

Si dOegud, wu removed, (or, vanUhed): festosi, smUing eountmanccy 

(or, merry)* toccato, reterved to (or, aUotted to . . . J; coogiungevasi, 

wat mixed; colpito, ttrueks dep«rito, tooited. 
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anche pensando che avesse patito, non me lo îmmaginava 
cosî diverse da quel di prima. Egli era appena rîco- 
noscibîle. Quelle sembianze, già si belle, si ilorîde, 
erano consumate dal dolore, dalla famé, dall' aria cattlva 
del tenebroso suo carcere ! 

Tuttavia il vederci, V udirci, 1' essere finalmente in- 
divisi ci confortava. Oh quante cose avemmo a corn- 
municarci, a ricordaire, a ripeterci ! Quanta soavità nel 
compianto! quanta annonia in tutte le idée? Quai 
contentezza di trovarci d' accordo in fatto di religione, d' 
odiare bensî V uno e l' altro V ignoranza e la barbarie, ma 
di non odiare alcun uomo, e di commiserare gli ignoranti 
ed i barbari) e pregare per loro ! 

Mi fù portato un foglio di carta ed il calamajo, affiuch' 
io scrivessi a' parenti. 

Siccome propriamente la permissione erasi data ad un 
moribondo, che intendeva di volgere alla famiglia V ul- 
time addio, io temeva che la mia lettera essendo ora d' 
altro tenore, pîù non venisse spedita. Mi limitai a pre- 
gare colla più grande tenerezza genitori, fratelli e sorelle, 
che si rassegnassero alla mia sorte, protestando loro d' es- 
sere lassegnato. 

Quella lettera fu nondimeno spedita, come poi seppi, 
allorchè dopo tanti anni rividi il tetto patemo. L' unica 
fu dessa che, in si lungo tempo délia mia captività, i 
cari parenti potessero avère da me. Io, da loro, non n'ebbi 
mai alcuna : quelle che mi scriveyano furono sempre 
tenute a Vienna. Egualmente privati d' ogni relazione 
colle famiglie erano gli altri compagni di sventura. 

Tenore, eontenUs l' unica fa desas, tAe only one *oa$ that; io, da loro, I» 
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Dimandammo infinité volte la grazia d' avère almeno 
carta e calamajo per istudiare, e quella di far nsode' 
nosiri denari per comprar libri. Non fummo esanditi mai. 

Il govematore continuava frattanto a permettere che 
leggessimo i libri nostri. 

Avemmo anche, per bontà di lui, qualche migliora- 
mento di cibo, ma ahi! non fa durevole. Egli aveva 
consentito che invece d' esser provreduti dalla cudna del 
trattùre délie carceri, il fossimo da quella del soprinten- 
dente. Qualche fondo di più era da lui stato aasegnato a 
tal U80. La conferma di qneste dlsposizionî non venne ; 
ma intanto che duré il beneficio, io ne provai molto 
giovamento. Anche Maroncelli racquistô un po'di 
vigore. Per V infelîoe Oroboni era troppo tardi ! 

Quest' ultimo era stato aocompagnato, prima coll' av- 
vocato Solera, indi col sacerdote D. Fortini. 

Qnando fommo appajati in tutte le carceri, il divieto 
di parlare aile finestre ci fu rinnovato con minaccia, a chi 
oontravyeniBse, d' easere riposto in eolitudine. Y iolammo 
a dir vera qualche volta il divieto, per salutarci, ma 
lunghe conversazioni più non si fecero. 

SiaudiU, heededf (or, aUended toJt Ihtttanto, in tkemeanUnut tzattor» 
tating-hause, (or, prison-kitehen)/ fondo, /Und, (or, money): gioTunento 
MtMamUt (or, amfitrt) ; spp^Jati, pkieed two oy two / divieto, prohû 
bUion, 
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CAPITOLO XXXI. 



L' iNDOLB di Maroncelli e la mia armonizzavano per- 
fettamente. Il coraggio dell' uno sosteneva il coraggio 
deir altro. S' un di noî era preso da mestîzîa o da fre- 
meti d' ira contro 1 rigori délia nostra condizione, V altro 
r asilarava con qualche scherzo o cou opportun! razi- 
ocinii. Un dolce sorriso temperava quasi sempre i nostri 
afiani. 

Finchè avemmo librî, benchè ornai tanto riletti da 
saperli a memoria, eran dolce pascolo alla mente, perché 
occasîone dî sempre nuovi esami confronti, giudizii, ret- 
tificazioni, ec. Leggevamo owero meditavamo gran 
parte délia giomata in sîlenzîo, e davamo al cîcaleccio il 
tempo del pranzo, quello del passeggio e tutta la sera. 

Maroncelli nel suo sotterraneo aveva composti molti 
versi d' una gran bellezza. Me li andava recitando, e ne 
componeva altri. lo pure ne componeva e li recitava. 
E la nostra memorîa esercitavasi a rîtenere tutto ciô. 
Mirabile fu la capacità che acquistammo di poetare 
lunghe produzioni a memoria, limarle e tomarle a limare 

L' Indole, dispoHtioni ; Y asilaraTa, he artmsed Mm; radodniit reoion- 
ingt s poetare» to rhfme ; limarle, to correct them. 



122 DE PORQDEt's EDITION OF 

infinité volte, e ridurle a quel segno medisimo di possibile 
finitezza che avremmo ottenuto scrivendole. Maroncelli 
compose cosi, a poco a poco, e ritenne in mente parecchîe 
migliaja di versi lirici ed epici. lo feci la tragedia di 
Leaniero da Dertonay e varie altre cose. 

Oroboni, dopo aver molto dolorato nell' invemo e nella 
prîmavera, si trovo assai peggio la state. 

Lascio pensare quai fosse la nostra afflizione, quand' ei 
si stava estinguendo si presso di noi, senza che potessimo 
Tompere quella crndele parete che c' impediva di vederlo 
e di prestargli i nostri amichevoli servigi ! 

Schiller ci portava le sue nuove. L' infelîce gîovane 
pati atrocemente, ma l'animo suo non si avvili mai. 
£bbe i soccorsi spirituoli dal cappellano (il quale, per 
buona sorte, sapeva il francese), 

Mori nel suo dî onomastioo, il 13 giugno 1823. 
Qualche ora prima di spirare, parlo dell' ottogenario suo 
padre, s' inteneri e pianse. Foi si riprese, dîcendo : — Ma 
perché piango il più fortunato de' miei cari, poich' egli è 
alla vigilia di raggiungermi ail* etema pace ? 

Le sue ultime parole furono : — lo perdono di cuore a* 
miei nemici. 

Gli chiuse gli occhi D. Fortini, suo amico dall' in- 
fanzia, uomo tutto religione e carità. 

Povero Oroboni ! quai gelo ci corse per le vene, quando 
ci fu detto ch' ei non era più ! — £d udimmo le voci ed i 
passi di chi venue a prendere il cadavere ! — £ vedemmo 
dalla finestra il carro in cui venîva portato al cimitero ! 

Bpid, epic; dolorato, nvff'ered; onomastieo, nametake, (or, bear» his 
name, or, hit êaini-dtxy). 
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Traevano quel carro due condannatî communi ; lo se- 
guivana quattro goardie. Accompagnammo cogli occhi 
il tristo convoglio fino al cîmîtero. Entro nella cinta. 
Si fermô in un angolo : là era la fossa. 

Pochi istanti dopo, il carro, i condannatî e le guardie 
tornarono indletro. Una di queste era Kubitzky. Mi 
disse (gentile pensiero, sorprendente in un uomo rozzo): 
Ho segnato con precisione il luogo délia sepoltura, af- 
finchè se qualche parente od arnica potesse un giorno 
ottenere di pi*endere quelle ossa e portarle al suo paese, 
si sappia dove giacciono. 

Quante volte Oroboni m' aveya detto, guardando dalla 
fînestra il cimitero : — Bisogna ch' io m' avezzi ail' idea 
d' andare a marcire là entro : eppur confesso che quest' 
idea mi fa ribrezzo. Mi par che non si debba star cosi 
bene, sepolto in questi paesi, corne nella nostra cara 
penisola. 

Poi rideva e sclamara : — Fanciullaggini ! Quando un 
vestito è logoro e bisogna deporlo, che importa donmque 
sia gettato ? 

Altre volte diceva : — Mi vado preparaudo alla morte, 
ma mi sarei rassegnato più volentieri ad una condizione ; 
rientrare appena nel tetto patemo, abbracciare le gî- 
nocchia di mio padre, intendere una parola di bene- 
dizione, e morire ! 

Sospirara e soggiungeva : — Se questo calice non puô 
allontanarsi, o mio Dio, sia &tta la tua rolontà ! 

Marcire, to ufàth; fare rlbrezso, to ntake ane shudder; fandullaggini ! 
thUdi»hnet9l logoro, team outt deporlo, to put it OMoaif, (or, quit U); 
appena, but for a moment! tetto, r<>o// calice, ct<i> / allontanarsi, to bt 
removeà. 
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Nel prinoipio del 1824, il soprintendente, il quale 
aveva la sua ooncelleria ad uno de' capi del noetro cor- 
ridojoy trasportossi altrove, e le stanze di cancelleria con 
altre annesse furono ridotte a carceri. Ahi ! capimmo 
ohe nuovi priglonieri di stato doveTano aspettarsi d'Italia. 

Giunsero infatti in brève quelli d' un terzo processo ! 
tutti amici e oonosoenti miei ! Oh, quando seppi i loro 
nomi, quai fa la mia tristezza ! Borsieri era uno de* più 
antiohi miei amici ! A Confalonieri io era affezionato da 
men lungo tempo, ma pur con tutto il cuore l Se ayessi 
potuto, passando al carcere durimmo od a qualunque im- 
maginabile tormento, scontare la loro pena e liberarli, 
Dio sa se non V avrei fatto ! Non dico solo, dar la vita 
per essi : ah che cos* è il dar la vita? sofirire è ben più ! 

Avrei avuto allora tanto d' uopo délie consolazioni del 
P. Battista ; non gli permisero più di venire. 

Nuovi ordini vennero pel mantenimento délia più 
severa disciplina. Q,uel terrapieno che ci serviva di pas- 
seggio fu dapprima cinto di stecçato, 3icchè nessuno, 
nemmeno in lontananza con telescopii, potesse più 
vederci; e cosi noi perdemmp lo spettacolo bellissimo 
délie circostanti colline e délia sottoposta città. Cio non 
bastô. Per andare a quel terrapieno, conveniva attra- 
versare, corne dissi, il cortile, ed in questo moUd avevano 
campo di scorgerci. A fine di occultard a tutti gli 
sguardi, ci fu tolto quel luogo di passeggio, e c^ ne venue 
assegnato uno piccolissimo, situato contlguamente .^ 

Cancelleria, offices t oontare, to undergo, (or, take upon): dnto, tur- 
rùundedi MtMcato» palUade ; circostanti, turroundif^/ sottoposta, (ei<no; 
terrapieno, terrace; occultarci, to conctalus. 
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nostro corridojOy ed a pretta tramontano, corne le nostre 
stanze. 

I cresciuti rigori rendevano sempre più monotona la 
nostra vita. Tutto U 1824, tutto U 26, tutto il 26, tutto 
il 27, in che si passarono per noi 1 Ci fu tolto quell' uso 
de' nostri libri che per intérim ci era stato conceduto dal 
govematore. Il carcere diTcnneci una rera tomba, nella 
quale neppure la tranquillità délia tomba c' era lasciata. 

Ogni mese veniva, in giorno indeterminato, a &rvi une 
diligente perquisizione il direttore di polizia, acoom- 
pagnato d' un luogotenente e di guardie. Benchè nulla 
di clandestine potessero trovarci, questa visita ostile e di 
sorpresa, ripetuta senza fine, aveva non so che, che m' ir- 
ritava, e che ogni volta mettevami la febbre. 

Pretta, Jutt .- iwy ; tramontano, westward; stance, rooms, (or, eelU) ; 
neppure, funoever. 
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CAPITOLO XXXII. 



Gli anni précèdent! m' erano sembrati si infelici, ed 
ora io pensava ad essi con desiderio, corne ad un tempo 
di cai'e dolcezze, Dov* erano le ore ch' io m' ingolfava 
nello studio délia Bibbia, o d' Omero ? A forza di leg- 
gere Omero nel testo quella poca cognizione di greco ch* 
io aveva, si era aumentata, ed erami appassionato per 
quella lingua. Quanto increscevami di non poterne con- 
tinu are Io studio ! Dante, Petrarca, Shakespeare, Byron, 
Walter Scott, Schiller, Goethe, ec., quanti amici m' 
erano involati ! 

Fra siffatti io annoverava pure alcuni libri di cristiana 
sapienza, corne il Bourdaloue, il Pascal, l' Imitazione di 
Oesù Cristo, la Filotea, ec, libri che se si leggono con 
critica ristretta ed illiberale, esultando ad ogni reperibîle 
difetto di gusto, ad ogni pensiero non valido, si gettano 
là e non si ripigliano ; ma che, letti senza malignare e 
senza scandalezzarsi dei lati deboll, scoprono una filosofia 
alta, e vigorosamente nutritiva pel cuore e per l' in- 
telletto. 

Con desiderio, toith reffret; involati, / toas deprived qf. . . » (or, uhu 

tom from >; fra siffatti, amoitgst $o many ; annoverava, / numbered: 

la Filotea. PhUoiheot ,- critica, critieitm ,• ristretta» narroun non valido. 
radier weak ; reperibile, met 
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Alcunî di sifiatti libri di religlone ci furono poscia 
mandati in dono dall' imperatore, ma con esclusîone as- 
soluta di libri d' altra specie, servienti a studio letterario. 

Questo dono d' opère ascetîche venneci impetrato nel 
1825 da un confessore dalmata, inviatoci da Vienna, il 
P. Stefano Paulowich, fiatto, due anni appresso, vescovo 
di Catt€U'o. A' lui fummo pur debitori d' aver finalmente 
la messa, che prima ci si era sempre negata, dicendoci che 
non potevano condurci in chiesa, e tenerci separati a due 
a due, siccome era prescritto. 

Tanta separazione non potendo mantenersi andavamo 
alla messa, divisi in tre gruppi : un gruppo sulla tribuna 
dell' organo, un altro sotto la tribuna, in guisa da non 
esser veduto, ed il terzo in un oratorietto guardante in 
chiesa per mezzo d' una grata, 

Maroncelli ed lo avevamo allora per compagni, ma con 
divieto che una coppia parlasse coll' altra» sei condannatî, 
di sentenza anteriore alla nostra. Due di essi erano stati 
miei vicini nei Piombi di Venezia. Eravamo condotti da 
guardie al posto assegnato, e rîcondotti, dopo la messa, 
ciascuna coppia nel suo carcere. Veniva a dire! la messa 
un cappuccino. Questo buon uomo finiva sempre il suo 
rito con un Oremus implorante la nostra liberazione dai 
vincolî, e la sua voce si commoveva. Quando veniva 
via dair altare, dava una pietosa occhiata a ciascimo de' 
tre gruppi, ed inchinava mestamente il capo pregando. 

Nel 1825 Schiller fu rîputato omai troppo indebolito 
dagli acciacchi délia vecchiaja, e gli diedere la custodia d' 

Ascetiebe, ascetic; impetrato, given ; in guisa, in order; guardante. 
j^oking inio ; grata, iron bars ; coppia, one o/the two, (or, pair); sei, six,- 
^ncoU, chaifu; acciachi, infirmUies. 
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altri condaïuiati, pei quali sembrasse non richiedersi tanta 
vigilanza. Oh quanto c* increbbe cb' ei ai allontanasse da 
noiy ed a lui pure increbbe di lasciarci ! 

Per successore ebb' egli dapprimu Kral, uomo non in- 
feriore a lui in bontà. Ma anche a questo yenne data in 
brève un'altra destinazione, e ce ne capitè uno, non 
cattiTOy ma burbero ed estraneo ad ogni dimostrazione 
d' affetto. 

QtUesti mutamenti m'affliggevano profondamente. 
Schiller, Kral e Kubitzky, ma in particolar modo i due 
primi ci avevano assistiti nelle nostre malattie corne un 
padre ed un fratello avrebbero potuto £Eu*e. Incapaci di 
mancare al loro dovere, sapeyano eseguirlo senza durezza 
di cuore. Se y* era un po' di durezza neUe forme, era 
quasi sempre involontaria, e riscattayanla pienamente i 
tratti amoreyoli che ci usayano. M' adlrai talyolta contr' 
essiy ma oh corne perdonayano oordialmente ! come 
anelayano di persuaderci che non erano senza affezione 
per noi, e come gioivano, yedendo che n' errayamo per- 
suaâ, e li stimayamo uomini dabbene ! 

Dacchè fu lontano da noi, più yolte Schiller s' ammalo, 
e si riebbe. Dimandayamo contezza di lui con ansietà 
filiale. Quand' egli era conyalescente, yeniya talyolta a 
passeggiare sotto le nostre finestre. Noi tossiyamo per 
salutarlo, ed egli guardaya in su con sorriso melanconico, 
e diceya alla sentinella, in guisa che udissimo : — Da nnd 
meine sohnel (là sono i miei figli !) 

RiscatCaTsala, they redeemed U &y (or, 'amply aUmed for U J; 

adirare, toheangry; anelare, to be eager tOf si riebbe, recovered ; in su, 
upwards ; strasclnare, to drag ; stentatamente, with difficulté ; V egro 
tianeo, wearied bodjf, (or, limbij; Bquarcio, passage. 
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Povero vecchio ! che pena mi metteva il vederti stra- 
scinare stentatamente l'egro fianco, e non poterti sos- 
tenere col mio braccio ! 

TolTolta^ ei sedeva 11 sull' erba, e leggeva. Erano libri 
ch' ei m' aveva prestati. Ed affinchè io 11 riconoscessi, 
ei ne diceva il titolo alla sentinella, o ne ripeteva qualche 
sqnarcio. Per lo più tai libri erano novelle da calendarii, 
od altri romanzi di poco valore letterario^ ma morali. 

Dopo varie ricadute d' apoplessia, ei fece portare ail' 
ospedale de* militari. Era già in pessimo stato, e coUà, in 
brève, mori. Possedeva alcune centinaja di fiorini, frutto 
de' saoi lunghi risparmii : queste erano da lui state date 
in prestito ad alcuni saoi oommilitoni. Allorchè si vede 
presso il suo fine, appelle a se quegli amicl, e disse :— 
Non ho più congiunti ; ciascuno di voi si tenga ciô che 
ha nelle mani. Vi domado solo di pregare per me. 

Uno di tali amici aveva una figlia di diciotto anni, la 
quale era figlioccia di Schiller. Poche ore prima di 
morire, il buon vecchio la mandô a chiamare. Ei non 
poteva più proferire parole distinte ; si cavô di dito un 
anello d' argento, nltima sua ricchezza, e lo mise in dito 
a lei. Poi la baciô, e pianse baciandoia, La fimciulla 
urlava, e lo inondava di lagrime. Ei gliele asciugava col 
fazzoletto. Prese le mani di lei e se le pose su gli occhi. 
Quegli occhi erano chiusi per sempre. 

Strascinare, to drag,- stentatamente, toith éUffiiculty,- Fegro fianco, 
wwried hody, (or, lin^); squardo, passage, {or, fragment) ; ricadute, JiUf 
dare in prestito, to lend ,• commilitoni, companions in arms ; âglioocia, 
god-daughter; j^ wmpn, for ever. 
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CAPITOLO XXXIII. 



Lb consolazioni umane ci andavano mancando una 
dopo 1' altra ; gli affanni erano sempre maggîori. lo 
mi rassegnava al voler di Dio, ma mi rassegnara ge- 
mendo ; e l' anima mia, invece d' indurirsi al maie, sem- 
brava senlirlo sempre pîù dolorosamente. 

Una volta^ mi fîi clandestinamente recato un foglio 
délia gazzetta d' Augsburgo, nel quale spacciavasi stra- 
nissima cosa di me, a proposito délia monacazione d' una 
délie mie sorelle, 

Dioeva : *^ La signora Maria Angiola Pellico, figlia, ec, 
ec., prese addi, ec, il vélo nel monastero délia Visitazione 
in Torino, ec. E^ dessa sorella dell' autore délia Francesea 
da Eimini, Silvio Pellico, il quale usci recentemente 
dalla fortezza di Spielberg, graziato da S. M. l' impera- 
tore ; tratto di clemenza degnissimo di si magnanimo. 
sovranOy e che rallegrô tutta Italia, stantechè, ee., ec." 

E qui seguivano le mie lodi. 

La frottola délia grazia non sape va immaginarmi 
perché fosse stata inventata. Un puro divertimento del 

Gemendo, grievinçf spiaccfatre, to aimounoe / monacasione, thê takinç 
the veil ; graziato, reprieved» (or, pardonedj; atantechè, ec., ec., /or et 
cetera; frottola, «tory. 
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giomalista non parera verisimile : era forse una qaalche 
astuzia délie polizie tedesche ? Chi lo sa ? Ma i nomi 
di Maria Angiola erano precisamente quelli di mia sorella 
minore. Dorevano, senza dubbio, esser passati dalla gaz- 
zetta di Torino ad altre gazzette. Dunque quell' ottima 
fiemciulla s* era veramente fatta monaca. 

L' essermi venuta clandestinamente quella gazzetta non 
faocia immaginare al lettore che firequenti fossero le 
notizie del mondo, ch' io ricuscissi a procurarmi. No : 
tutti erano buoni intomo a me, ma tutti legati da somma 
paura. Se awenne qualche lieve clandestinité, non fu se 
non quando il pericolo potera veramente parer nullo. 
Ed era difficil cosa che potesse parer nullo in mezzo a 
tante perquisizioni ordinarie e straordinarie. 

Non mi fu mai dato d' avère nascosamente notizie de' 
miel cari lontani, tranne il surriferito cenno, relative a 
mia sorella. 

11 timoré ch' io aveva che 1 miei genitori non fossero 
più in vita, venue di li a qualche tempo piuttosto au- 
mentato che diminuito, dal modo con cui una volta il 
direttore di polizia venne ad annunciaimi che a casa mia 
stavane bene. 

S. M. r imperatore comanda, diss* egli, che io le par- 
tecipi buone nuove di que' oongiunti ch' ella ha a Torino. 

Trabalzai dal piacere, e dalla sopresa a questa non mai 
prima awenuta partecipazione, e chiesi maggiori parti- 
colarità. 

Monaca, a nttn/ non faccia, ktnot..../ tutti, âcc^ àU thou ufho «oere y 
iMati, tiédi (or, restrained bp. .}; somma, gre(U; dduodestinità, relaxation 
qfieveritp ; nascosamente, iecreUp ; surriferito, above mentioned ; che io 
le partecipi, ftc, that I shimld inform y<m that pour friends are weU ; 
trabalsai, X trembUd yaiih pk€uure; non mai prima awenuta, nevor ht/ore. 
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Lasciai, gli diss' io^ genitori^ fratelli e soreUe a Torino. 
Vivono tutti? Deh, s'ella ha una lettera d'alcun di 
loroy la sapplico di mostrarmela ! ' 

Non poaso mostrar niente. Ella deve oontentarsi di 
ci6. E^sempre una prora di benignità dell' imperatore, 
il farle dire queste consolanti parole. Ciô non s* è ancor 
&tto a nessuno. 

Concedo esser prova di benîgnità dell' imperatore ; ma 
ella sentira che m' è impossibile trarre consolazione da 
parole cosî indeterminate. Q»uali sono que'miei con- 
ginnti che stanno bene ? Non ne ho io perduto alcuno? 

Signore, mi rincresce di non poterie dire di più di quel 
che m' è stato imposto. 

E cosi se ne andè. 

L' intenzione era certamente stata di recarmi un sol- 
lievo con quella notîzia. Ma, io mi persuasi che, nello 
stesso tempo che V imperatore aveva voluto cedere aile 
istanze di qualche mio oongiunto, e consentire che mi s 
mostrasse alcuna lettera, affinch' io non vedessi quali de' 
miei cari mi fossero mancati. 

Indi a parecchi mesi. Un annuncio simile al suddetto 
mi fu recato. Niuna lettera, niuna spiegazione di più. 

Videro ch' io non mi contentava di tanto, e che rimar 
nevane vieppiù afflitto, e nulla mai più mi dissero délia 
mia fiEuniglia. 

L' immaginarrai che i genitori fossero morti, che il fos- 
sero fors' anco 1 fratelli, e Giuseppina altra mia amatis- 
sima sorella ; che forse Marietta unica supersititc, 

Concedo, I admit; Indeterminate, voffue ; mi fossero mancati, / tnight 
hâve lost, (or, had deporUd),- indi a parecchi, &c, a /ew monthi after,- 
«nica superstite, onlp turvivor. 
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S* estinguerebbe presto nell' angoscia délia solitudine e 
negli stenti délia penitenza, mi distaccava sempre più 
dalla vita. 

Tre Yolte vennero di Vienna personaggi d' alto grado a 
visitare le nostre carceri, per assicuiarsi che non ci fos- 
sero abusî di disciplina. La prima fa del barone, Von 
Munch, e questi impietosito délia poca luce che avevamo, 
disse che avrebbe implorato di poter prolongare la nostra 
giomata, facendoci mettere per qualche ora délia sera una 
lanterna alla parte esteriore dello sportello. La sua visita 
fu nel 1825. Un anno dopo fa eseguito il suo pio intento, 
e 00» a quel lume sepolcrale potevamo indi in poi vedere 
le pareti, e non romperci il capo passeggiando. 

La seconda visita fa del barone Von Vogel. Egli mi 
trovô in pessimo stato di salute, ed udendo che, sebbene 
il medico riputasse a me giovevole il caffè^nons' atten- 
tava d' ordinarmelo, perche oggetto di lusso, disse una 
parola di consenso a mio favore ; ed il caffe mi venne 
ordinato. 

La terza visita fu di non so quai altro signore deUa 
corte, uomo tra i cinquanta ed i sessanta, che ci dimostrà 
co' modi e colle parole la più nobile compassione. Non 
poteva £Eir nulla per noi, ma l' espressione soave délia 
sua bontà era un bénéficie, e gli fummo grati. 

Distaccaya, detaehed ,• impietoisto, ^/eeling for, (or, compastionate); 
poca, ufont éfj pio, pUmti indi in poï,a/terward$ ; giovevole, necettary y 
non 8* attentava, did not dare. 
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CAPITOLO XXXIV. 



Nellb carcere oontiguo, già d' Oroboni, stavano ora D. 
Marco Fortini ed il aignor Antonio Villa. Q^nest' al* 
timo, altre volte robnsto corne un Eroole, pati molto la 
feme il primo anno, e qnando ebbe più dho, si trovô aenza 
forze per digeriie. Langui Inngamente^ e poi ridotto 
quasi ail' estremità, ottenne che gli dessero un caroere 
più arioso. V atmosfera meiiiica d' un angusto sepolcio 
gli era, senza dubbio, nociviasima» fflccome lo era a tutti 
gli altri. Ma il rimedio da lui invocato non fu sufficiente. 
In quella stanaa grande, campo qualche mese ancora, poi 
dopo varii sbocchi di sangue mori. 

Fu assistitq dal oonc^tiro D. Fortini, e daU' abate 
Paulowicb, venuto in fretta di Yienna, quando si seppe 
ch' era moribondo. 

Bench* io non mi fossi yincolato con lui cosi stretta- 
mente corne con Oroboni, pur la sua morte mi afflîase 
molto. Io sapeva ch' egli era amato colla più vira tene- 
rezza de' genitori e da una sposa ! Per lui, era più da 
invidiarsi che da compiangersi ; ma que' superstiti !... 

Arioso, airp; angiuto, narraw; nodvo, huri/itl: sbocchi, tpUUnagqf 
bloodi vineolato, bound, (or, tiedj; per lui, era più da invidiarsi, /or Mm- 
sel/, hewuUistobe pUùd thon envUd; ma que' superstiti, but thote wko 
ouUivedhim/ 
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Egli era anche stato nûo vicino sotto i PiotM; Tre* 
merello m' aveya portato parecchi versi di lui, e gli aveva 
postati de' miei. Talvolta regnava in que' saoi yerai un 
proibndo sentimento. 

Dopo la sua morte, mi parve d' eeseigli più affezionato 
che in vito, udendo dalle guaidie quanto miseramente 
avesse patito. L' infelice non poteva Tassegnarsi a mo- 
rire, sebbene religlosissimo. Provô al più alto grado 
r orrore di quel terribile passo, beuedicendo perô sempre 
il Signore, e gridandogli oon logrime :— Non so con- 
foimare la mia volontà alla tua, eppur vogUo confor- 
maria ; opéra tu in me questo miracolo ? 

£i non areva il oonaggio d' Oroboni, ma lo imité, 
protestando di perdonare a' nemîci. 

Alla fine di quell' anno (era il 1826) udimmo vna sera 
nel oorridojo il rumore mal compresso di parecohi cam- 
mînanti. I nostri oreochi erano divenuti sapientissimi 
a discemere miUe generi di rumore. Una porta yiene 
aperta ; conosdamo easere quella ov* era F ayyocato 
Solera. Se n' âpre un altm : è quella di Fortini. Fra 
alcune Toci dimesse, distinguiamo quella del diiettore di 
polizia. — Che sarà 1 Una perquisizione ad ora si tarda ? 
E perché? 

Ma in brève escono di nuovo nel corridojo. Quand' 
ecco la caia voce del buon Fortini : — Oh povereto mi! la 
seusiy gaktf ho desmentegà un tomo del hreviaro, 

E lesto lesto ei correva indietro a prendersi quel tomo, 
poi ragg^ungeva il drappello. La porta pella scala s* 
aperse, intendemmo i loro passi fino al fondo : capimmo 
CasnnûaButlif/ootstepst oh povereto mi! dear me/ 
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che i due felici ayevaDO rioevuto la grazia ; e, sebbene 
c' inorescesse di non seguirli^ ne esultammo. 

Era la liberazione di que' due compagnie senza alcnna 
conseguenza per noi ? Corne uscivano esai^ î quali erano 
stati condannati al pari di noi, uno a 20 anni, l' altroa 15, 
e su noi e su molt' altri non risplendeva grazia? 

Contro i non liberati esistevano dunque prevenzioni 
più ostili ? Ovrero saiebbevi la disposizione di graziarci 
tuttiy ma a brevi intervalli di distanza, due alla volta ? 
forse ogni mese ? forae ogni due o tre mes! ? 

Cosi per alcun tempo dubbiammo. £ più di tre mesl 
volsero, ne altra liberazione £aceva8i. Verso la fine del 
1827) pensammo che il dicembre potesse essere determi- 
nato per anniversario délie grazie. Ma il dicembre paaso 
e nuUa accadde. 

Protraemmo P aspettativB sino alla state del 1828, 
terminando allora per me i sett' amii e mezzo di pena, 
equivalenti, secondo il detto dell' imperatore, ai quindici, 
ove pure la pena si volesse contare dall' arresto* Che se 
non volevasi comprendere il tempo del processo (e questa 
supposizione era la più verisimile,) ma bensî cominciare 
dalla pubblicazione délia condanna, i sett' anni e mezzo 
non sarebbero finiti che nel 1829. 

Volendo computare la mia pena, non dall' epoca dell' 
arresto, ma da quella délia condanna, i sette anni e mezzo 
finirano nel 1829 ai primi di luglio, secondo la firma im- 
périale délia sentenza, ovvero ai 22 d' agosto, secondo la 
pubblicazione. 

Ltkfirm&, tignature; protmBmmot toe kept up our expectations i ¥«&« 
simile, likelifi volendo, ètc, bp eompuiing. 
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Ma anche questo tennine passo, e morî ogni speranza. 

Fino allora Maroncelli, Munari ed io facevamo talvolta 
la supposîzione di rivedere ancora il mondo, la nostra 
Italia, i nostri congiunti ; e ciô era materia di ragiona- 
menti pieni di desiderio, di pietà e d' amore. 

Passato l' agosto e poi il settembre, e poi tutto quell' 
anno, ci ayvezzammo a non isperare più nulla sopra la 
terra, tranne l' inalterabile continuazione délia reciproca 
nostra amicizia, e l' assistenza di Dio, per consumare 
degnamente il resto del nostro lungo sacrificio. 

Ah l'amicizia a la religione sono due béni inesti- 
mabili. Abbellisoono anche le ore de' prigionieri, a cui 
più non risplende verisimiglianza di grazia! Dio è 
veramente cogli sventurati ;--cogli sventurati che amano! 
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CAPITOLO XXXV. 



Dopo la morte di Villa, ail' abate Paulowich che fu 
fatto vescoYO, aegui per nostro confessore l' abate Wrba, 
moravo, professore di Testamento nuovo a Brunn, 
valente aHievo dell' Istiùuto tShtbHme di Vieiina. 

Qiiest' istituto è una congregazione fondato dal célèbre 
Frint, allora paroéo di oorte. I membri di tal congre- 
gazione sono tutti sacerdoti, 1 quali già lauréat! in 
teologia proseguono ivi sotto severa disciplina : i loro 
studii, per giungere al possesso del massimo sapere oon- 
seguibile. 

L' intento del fondatore è stato egregio : quello cioè, 
di produrre un perenne disseminamento di yeia e forte 
scîenza nel clero cattolico di Germania. E simile intento 
viene in générale adempiuto. 

Wrba, stando a Brunn, poteva darci molta più parte 
del suo tempo che Paulowich. Ei divenne per noi ciô 
ch' era il P. Battista, tranne che non gli era lecito di 
prestarcl alcun libro. Facevamo spesso insieme lunghe 
conferenze ; e la mia religiosità ne traeva grande pro- 
fitto ; o se questo è dir troppo, mi pareva di tramelo, e 
sommo era il comforto che indi sentira. 

Parooo, cAaptotn ; giungere, to tUtaini conseguibile, that canbe con- 
/erred; egregio, admtrob^ / ^^leanB^ constant, {or, inexhauitiMe}; dis. 
seminamento, spreading, (or, tource}/ intento, deHgnf (or, intention),- 
adempiuto, adopted. 
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Nell' anno 1829 ammalô ; poi dovendo assumere altri 
înipegniy non potè più venir da noi. Ce ne spiacque al- 
tamente ; ma avemmo la buona sorte, che a lui seguisse 
altro dotto ed egregio uomo, l' abate Ziak, vicecurato. 

Di que' pareochi sacerdôti tedesehi che ci fîirono desti- 
natiy non capitame nno cattivo ! non uno che sooprissimo 
volerd fiire stromento délia politica (e questo è si &cile 
a scôprirsi ! ) non uno anzi, che non avesse i riuniti meriti, 
di molta doUrina, di dichiaratisôma iede cattolica e di 
filosofia profonda! Oh quanto ministri délia Chiesa 
sifi&tti sono rispettabili ! 

Anche l' abate Ziak teneva lui^he conferenze con noi. 
£gli pure mi servira d' esempio per sopportaire con se* 
renità ,i 'miei dolorî. Inceesanti flussioni ai denti, alla 
gola, agli orecchi lo toimentavano, ed era nondimeno 
sempre sorridente. 

Spunto il 1^. d'agosto del 1830. Volgevano dieci 
anni, ch' io aveva perduta la libertà ; ott' anni e mezzo 
ch' io soontava il carcere duro. 

Era giorno di domenica. Andammo, oome le altre 
feste, nel solito recinto. Guardammo ancora dal mu» 
ricduolo la sottoposta valle ed il cimîtero, ove giacevano 
Oroboni e Villa ; parlammo ancora del riposo, che un di 
v* avrebbero le nostre ossa. Ci assidemmo ancora sulla 
solita panca ad aspettare che le povere condailnate ve- 
nissero alla messa, che si diceva prima délia nostra. 
Queste erano condotte nel medisimo oratoriettOy dove per 

Anaaaààt he/eU Ul,- ce ne spiaoque, thU affecUd us muèh s ^[i^o, dU- 
UnguUhed; vice ciuftto, under eurate; capitame, to happen to meet; 
tfffatti, sueh ; flnssloni, A;e., cold in the gunui spuntô, appeartd / sco&r 
tava, numbertdi rednto, endotura panca, htn^i condannate» femude 
pritmen. 



140 DB PORQITET's EDITION OF 

la messa segaente andavamo noi. Esao era contiguo al 
passeggio. 

£' U80 in tutta Germania che durante la messa il 
popolo canti inni in lingua yiva. Siccome V impero d' 
Austria è paese misto di Tedeschi e di Slavi, e neile 
prigioni di Spîelberg il maggior numéro de' condannati 
comuni appartiene ail' uno o ail' altro di que' popoli, gP 
inni tI si cantano, una festa in tedesco e l' altra in islavo. 
Cosi ogni festa, si fanno due prediche, e s' altemano le 
due lingue. Dolcissimo piacere era per noi 1' udire que' 
canti e l' oigano che 11 accompagnava. 

AUe ore dieci le donne si ritirarono, e andammo alla 
messa noi. Vidi ancora quelli de'miei compagni di 
sventura, che udivano la messa suUa tribuna dell' oigano 
da' quali una sola giata ci separava, tutti pallidi, smunti, 
traenti con fatîca i loro ferri ! 

Dopo la messa tomammo ne' nostri covili. Un quarto 
d' ora dopo, ci portarono il pranzo. Apparecchiavamo la 
nostra tavola, il che, consistera nel mettere un' assicella 
sul tavolaccio, e prendere i nostri cucchiai di legno, 
quando il signer Wegrath, sottintendente, entrô nel 
carcere. 

M' incresce di disturbare il loro pranzo, disse, ma si 
compiaociano di seguirmi ; y' è di là il signor direttore 
di polizia. 

Siccome questi soleya yenire per cose moleste, come 
perquisizioni od inquîsizioni, seguimmo assai di mal 
umore il buon sottintendente fino alla caméra d' udienza. 

E'ttso» it is the eusUm,- inni, hymnt; predicbe, iermorn i smunti, 
emaeiated ,- traenti, dragging.- con fatica, with pain, (or, difflcultvj; as- 
«ioella, liçht board , sottintandeute, sub-gavemor s m' incraaoe, / am very 
êorrjfi sl.compiaoeiano, hâve thegoodneti to....; molesta, unpkasofU, ^ 
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Là, trovammo il direttore di polizia ed il soprinten- 
dente ; ed il primo ci fece un inchîno gentile più del 
consneto. 

Prese una carta in mano, e disse con yoci tronche, 
forse temendo di prodnrci troppo forse sorpresa, se si 
esprimeya più nettamente : 

Signori... ho il piacere... ho l'onore... di fiignificar 
loro... che S* M. l'Imperatore ha fatto ancora... una 
grazia... 

Ed esitava a dirci quai grazia fosse. Noi pensavamo 
che fosse qualche minoramento di pena, come d' essere 
esenti dalla noja del lavoro, d' aver qualche lihro di più, 
d' avère alimenti men disgustosi. 

Ma non capiscono ? disse. 

No^ signore. Abbia la bontà di spiegarci quale specie 
di grazia sia questa. 

£' la liberté per loro due, e per un terzo che fra poco 
abbracceranno. 

Parrebbe che qaest' annuncio avesse dovuto farci pro- 
rompere in giubilo. Il nostro pensiero corse subito ai 
parenti, de'quali da tanto tempo non aveyamo notizia, 
ed il dubbio che forse non li avremmo più troyati sulla 
terra ci accoro tanto, che annullo il piacere suscitabile 
dall' annuncio délia liberté. 

Consueto, ttntdU ; voci, accents, (or, wùrdt): tronche, diiconnecUd, (or, 
brokenjf minoramente, mUigation; prorompere, to break for th. 
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Ammutoliscono ? disse il direttore di polizia. lo 
m' aspettava di vederli esultanti. 

La prego^ risposi, di far nota ail' Imperatore la nostra 
gratitudine ; ma se non abbiamo notizia délie nostre 
famiglie, non cl è possibile di non paventare che a noî 
sieno œancate persone carissime. Questa incertezza ci 
opprime, anche in un istante che dovrebbe esser quello 
délia massima gioja. 

Diede allora a Maroncelli nna lettera di suo fratello, 
che lo consolé. A me disse, che nulla c' era délia mia 
famiglia; e ciè mi fece vieppiù temere c)ie qualche 
dîsgrazia fosse in essa ayvenuta. 

Vadano, prosegui, nella loro stanza, e fra poco man- 
dero loro quel terzo, che pure è stato graziato. 

AndammOy ed aspettavamo con ansietà quel terzo. 
Avremmo voluto che fossero tutti, eppure non poteva 
essere che uno. — Fosse il povero vecchio Munari ! fosse 
quello! fosse quell'altro! Niuno era, per cui non 
facessimo voti. 

• AmmutoliBeono, you are struek dunib; esnltanti, glad, (or, oimjopedj; 
ch« nulla c en, &c., that there wu nothing, (or, no tidingt); faceeaim* 
▼oti, uf4 were qffieHng our prapert. 
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Finalmente la porta s' âpre, e vediamo qael com- 
pagno essere il eignor Andréa Tonelli da Brescia. 

Ci abbracciammo. Non potevamo più pranzare. 

Favellammo sino a sera, compiangendo gli amici che 
restavano. 

Al tramonto ritornô il direttore di polizia per trarci di 
quello sciagurato soggiorno. I noetri cuori gemevano,- 
passando innanzi aile carceri de'tanti arnati, e non 
potendo condurli con noi ! Chi sa quanto tempo vi 
languirebbero ancora? chi sa qaanti di essi dovevano 
quivî esser preda lenta di morte \ 

Fu messo a ciascuno di noi un tabarro da soldato sulle 
spalle, ed un berretto in capo, e cosl, coi medesimi 
vestiti da galeotto, ma scatenati, scendemmo il funesto 
monte, e fummo condotti in città, nelle carceri délia 
polizia. 

£ra un bellissimo lume di luna. Le strade, le case, la 
gente che incontravamo, tutto mi pareva si gradevole e 
si strano, dopo tanti anni che non aveva più yeduto 
simile spettacolo ! 

Aspettammo nelle carceri di polizia un commissario 
impériale, che doveva tenire da Vienna, per accom- 
pagnarci sino ai confini. întanto, siccome i nostri bauli 
erano stati venduti, ci prowedemmo di biancheria e 
vestiti, e deponemmo la divisa carceraria. 

Dopo cinque giomi il commissario arrivé, ed il diret- 
tore di polizia ci consegnè a lui, rimettendogli nello 

Tramonto, night/btt ; tabar», çreat-eotU / berretto, cap ; galeotto, eon- 
viet; Bcatenatl, unchaitud; confini, froniUrt: bauli, irw^i bian- 
cheria, Unm s deponemmo^ we farfd luidt: dirin carceraria, fh% prUan 
livery, (or, drt»9). 
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stesso tempo il danaro che avevamo portato sullo Spiel- 
berg) e quello ch6 si era ricavato dalla vendita de' bauli 
6 de' libri ; danaro che poi ci venney a' confini, 
restituito. 

La spesa del nostro viaggio fu fatta dall' imperatore^ e 
senza rispannio. 

Il commissario era il signor Von Noe, gentiluofflo 
impiegato nella segreteria del ministro délia polizia. 
Non poteva esserci destinata persona di più compita 
educazione. Ci trattô sempre con tutti i rigaardi. 

Ma, io partii da Brunn^ con una difficoltà di respiro 
penosissima, ed il moto délia carrozza tanto crebbe il 
maie, che a sera ansava in guîsa spaventosa, e temevasi 
da un istante all'altro ch'io restassi sofFocato. £bbi 
inoltre, ardente febbre tutta notte, ed il commissario era 
incerto il mattino seguente, s'io potessi continaare il 
viaggio sino a Yienna. Dissi di si, partimmo: la 
violenza dell' aifanno era estrema ; non poteva ne man- 
giare, ne bere, ne parlare. 

Giunsi a Yienna semivivo. Ci diedero un buon al- 
loggio nella direzione générale di polizia. Mi posero a 
letto ; si chîamô un medico ; questi mi ordino una 
cavata di sangue; e ne sentii giovamento. Perfetta 
dieta e molto digitale fu per otto giomi la mia cura, e 
risanai. Tl medico era il signor Singer; m'uso at* 
tenzioni veramente amichevoli. * 

Jo aveva la più grande ansietà di partîre, tanto più 

Ricavato, produced; rispannio, economy, (or, niggardne9t}; ansana, 
Ipanted; in guisa, in a manner ; temevasi, it wu /earedktt....; si 
chiamô, they called in....,' cavata, hleedingj giovamento, relief: digitale, 
infutUm dffox-glove. 
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ch'era a noi penetrata la notîzia délie tre giomate di 
Parigi. 

Nello stesso giorno che scappiava quella rîvoluzione, 
l' Imperatore aveva finnato il decreto délia nosta libertà! 
Certo, non F avrebbe ora rivocato. Ma era pur cosa non 
inverisimile, che i tempi tomando ad essere critici per 
tutta Europa, si temessero movimenti popolari anche in 
Italia, e non si volease dall' Austria, in quel momento, 
lasciarci ripatriare. Eravamo ben persuasi di non ritor- 
nare sullo Spielberg, ma paventavamo che alcuno sug- 
gerisse ail' Imperatore di deportarci in qualche città dell' 
Impero lungi dalla peniaola. 

Mi mostrai anche più risanato che non era, e pregai che 
si sollecitasse la partenza. Intanto era mio desiderio ar- 
dentissimo di presentarmi a S. E« U signer conte di 
PralormOy inviato délia corte di Torino alla corte Au- 
striaca, aUa bontà del quale io sa^eva di quanto andassi 
debitore. Egli erasi adoperato colla più generosa, e cos- 
tante premura, ad ottenere la mia liberazione. Ma il 
divieto ch' io non vedessi chi che si fosse, non ammise 
eccezione, 

Scoppiatft, Imrtt s ripatriare, to retum io our eouniry ; deportarci, io 
Urafupcri U9; premura, eamotneui divieto, prohibition / cfai che gi fosse, 
whatever; non ammisse» did not admit. 
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Appbna fui convalescente, ci si fece la gentilezza di 
mandarci per qualche giorno la carrozza, perche girassîmo 
un poco per Vienna. Il commiasario aveva obbligo d' ac- 
compagnarciy e di non lasciarci parlare con nessuno. 
Yedemmo la bella «hiesa di santo Ste&no, i deliziosi 
passeggi délia città, la yicina villa Lichtenstein, e per 
ultimoy la villa impériale di Schonbrunn. 

Mentre eravamo ne'magnifici viali di Schonbrunn, 
passé l' Imperatore, ed il (Commiasario ci fece ritirare, 
perché la vista délie nostre sparate persone non F at- 
tristasse. 

Partimmo finalmente da Vienna^ e potei reggere fino a 
Brack. Ivi, l' asma tomava ad essere violente. Chia- 
mammo il medico : era un certo sîgnor Judmann, uomo 
di molto garbo. Mi fece cavar sangue, star a letto, e 
continuare la digitale. Dopo due giomi feci istanza 
perché il viaggio fosse proseguito! 

Traversammo l'Austria e la Stiria, ed entrammo in 
Carintia senza novità ; ma, giunti ad un villaggio per 

Aveva obbligo. uxu ordered ; viaU, lealkt ,- spanite, madaUd hodiet y 
molto garbo, weU4>ehaved; fed istanza, / insUted. 
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nome Feldkircken poco distante da Klagenfurt, ecco 
giimgere un contr' ordine! Doveyamo ivi fennarci sino 
a nuovo awiso. 

Lascio imma^are quanto spiaoevole ci fosse quest' 
eyento. lo, inoltre, aveva il rammarico di esser quello 
che portara tanto danno a' miei due compagni : s' essi 
non potevano ripatriare^ la mia fiettal malattia n'era 
cagione. 

Stemmo cinque giorni a Feldkirchen, ed ivi pure il 
' commissario fece il possibîle per ricrearci. V era un 
teatrino di commedianti, e vi ci condusse. Ci diede un 
giorno il divertimento d' una caccia. Il nostro oste, e 
pareccM giovani del paese, col proprietario d' una bella 
foresta, erano i caceiatori, e noi, oollocati in posizione op- 
portuna, godevamo lo spettacolo. 

Finalmente venue un corriere da Y ienna> con ordine al 
commissario che ci conducesse pure al nostro destino. 
Esultai co'miei compagni di questa felice notizia, ma 
nello stesso tempo, tremaya che s* awicinasse per me il 
giorno d' una scoperta fatale : ch' io non avessi più ne 
madré, ne chi sa quali altri de' miei cari ! 

E la mia mestizia cresceya a misura che c' inoltrayamo 
verso Italia. 

Da quella parte l' entrata in Italia non è dilettosa ail' 
occhio, ed anzi si scende da bellissime montagne del 
paese tedesco a pianura itala per lungo tratto stérile ed 
inamena : côsicchè i viaggiatori che non conoscono 
anoora la nostra penisola ed ivi passano, ridono délia 

Io, inoltre, &&, J, betidet, had. .y pure, howeveri pianura Itala, Italian 
pMtu; inatnena, bUah, 



148 DB POBQITET's EDITION OF 

magnifica idea che se n' eraao fatta, e sospettano d' 
essere stati burlati da coloro onde l'intesero tanto 
vantare. 

La bnittezza di quel suolo contribuiya a rendenni più 
tristo. U rivedere il iiostro cielo, rincontrare facce 
umane di fonna non settentrionale, l' udire da ogni lab- 
bro voci del nostro idioma, m'inteneriva, ma era un' 
emozione che m' invitava più al pianto che alla gîoja. 

Quante volte, in carrozza, mi copriva colle mani il viso, 
fingendo di dormire^ e piangeva ! 

Quante volte la notte non chiudeva occhio, e ardeva di 
febbre^ or dando con tutta V anima le più calde bene- 
dizioni alla mia dolce Italia, e ringraziando il cîelo d' es- 
ser a lei renduto ; or tormentandomi di non aver no- 
tizie di casa, e fimtasticaado sciagure ; or pensando che 
fra poco sarebbe stato forza separanni, e forse per 
sempre, da un amico che tanto aveva meco patito, e 
tante prove di affetto &atemo averami dato l 

Ah ! si lunghi anni di sepoltura non aveyano spenta P 
energia del mio sentire ! ma questa energia era si poca 
per la gioja, e tanta pel dolore ! 

Corne avrei voluto rivedere Udine e quella locanda, ove 
que' due generosi avevano finto di essere camerieri, e ci 
aveyano stretto furtivamente la mano ! 

Lasciammo quella città a nosla'a sinistra, e oltrepas* 
sammo* 

Pordenone, Conegliano, Ospedaletto, Vicenza, Verona, 

Ridono, laugh,- V intesero, heard U; broteaz», tterility ; or dando, at 
timet,giving t fàntasticaado, imagining ,- stretto, ^ojped / ftirtitamente, 
secretlp; oltrepassammo, toent onward. 



LE MIB PRIGIONI. 149 

Mantova mi ricordavaiio tante cose t In tutti que' luoghi 
mi soigevano rimembranze più o meno care ; ed in 
Mantova più che in niun' altra città. Mi pareva jeri che 
io y* era yenuto con Lodoyico nel 1815 ! mi pareva jeri 
che io v'era venuto con Porro nel 3820! — ^Le stesse 
strade, le stesse piazze^ gli stessi palazzi, e tante dif- 
ferenze sociali ! Tanti miei conosoenti involati da morte l 
tanti esuli ! una generazîone d' adulti i quali io aveva 
veduti nell' infanzîa ! £ non poter correre a questa, o 
quella casa ! non poter parlare del taie, o del tal altro 
oon alcuno ! 

£ per colmo d' affanno^ Mantova era il punto di sepa- 
razione per Maroncelli e per me. Yi pemottammo tris- 
tissimi entrambi. Io era agitato come un uomo alla 
vigilia d' udire la sua condanna. 

La mattina mi lavai la fiicoia^ e guardai nello speochio 
se si eonosoefse anoora ch' io avessi pianto, Presi, quanto 
meglio poteiy V aria tianquilla e sorridente ; dissi a Dio 
una picciola preghiera» ma per verità molto distratto ; ed 
udendo che già Maroncelli moveva le sue grucce e parlava 
col cameriere, andai ad abbracciarlo. Tutti due sem- 
bravamo pieni di comggio per questa separazione : ci 
parlavammo un po' commossi, ma con voce forte. L' uf- 
fiziale di gendarmeria che dee condurlo a'confini di 
Romagna è giunto ; bisogua partire ; non sappiamo 
quasi che dirci; un amplesso, un bacio^ un amplesso 
ancora. — Monté in carrozza, disparve ; io restai come 
annichilato. 

Soigenmo, reeaUed to mindf differenn sociali, changée in todety; vi 
pemottammo, we put up for 1h« nightg vigilia, eva gruoce, cruichets 
dee, i»U>t amplesao, embrace» 
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Tonud nella mia stanza, mi gettai in ginocchio, e 
pregai per qu«l misero mutilatOy diviso dal suo amico, e 
prorappi in lagrime ed in dnghiozzi. 

Conobbi molli uomini egregi, ma nessiino più affet- 
tuosamente socievole di MaronoelU, nessuno più educato 
a tutti i rignardi délia gentilezza, più esente da acoesai di 
selvaticmney più costantemente memore, che la virtù si 
compone di continni eseicizii di tolleranza, di generosità 
e di senno. Oh mio socio di tanti anni di dolore, il Cielo 
ti benedica ovonque ta respiri, e ti dia amici che m' ag- 
guaglino in amore e mi superino in bontà ! 

Singhiozzi, iobs ; egregi» desertdng, (or, dittitHptUhedJ; esente, /iree,- 
aelvaticame, bad tempers memore» mUndifidi senno, taund jttdgment i 
sodo, eampanUm s ovunque, in whaUver place ; mi superino, lurpoii me. 
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Pabtimmo la stessa mattina da Mantova per Brescîa. 
Qui fa lasciato libero, Paltro concaptivo, Andréa 
Tonelli. Quest' infelice seppe ivi d'aver perduta la 
madré, e le desolate sue lagrime mi straziarono il cuore. 

Beuchè angosciatissimo quai io m'era per tante 
cagioni, il seguente caso mi fece alquanto ridere. 

Sopra una tavola della locanda v* era un annuncio 
teatrale. Prendo, e leggo : — Franc&fca da Biminiy opéra 
per musicaj ec, 

Di chi è quest' opéra? dico al camerîere. 

CM r abbia messa in versi e chi in musica, nol so, ris- 
ponde. Ma, in somma, è sempre quella Francesca da 
Rimini^ che tutti conoscono. 

Tutti? y ingannate. Io che yengo di Germania, che 
cosa ho da sapere délie vostre Francesche ? 

Il camerîere (era un giovinotto di faccia sdegnosetta, 
veramente bresciana) mi guardô con disprezzante pietà. 

Che cosa ha da sapere ? signore, non si tratta di Fran- 
cesche, Si tratta d'una Francesca da Bimini unica. 

Stiasiarono, àtic,, mode my heart bleed ; benchè angosciatiaaixno, &C| 
aWumffh I wat wmH deepljf aiffieUdi adegnoselta» icornfuL 
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Voglio dire la tragedia del Signor Silvio Pellioo. Qui T 
hanno messa in opéra, guastandola un pochinOy ma tutt' 
uno è sempre quella. 

Ah ! Silvio Pelllco ? Mi pare d' aver inteso a nomi- 
narlo. Non è quel cattivo mobile che fu condannato a 
morte e poi a caroere duro, otto o nove anni sono ? 

Non avessî mai detto questo scherzo ! Si guardô in- 
tomo, poi guardô me, digrignè tronta due bellissimi denti^ 
e se non avesse udito rumore, credo che m' accoppava. 

Se n' andô borbottando : — ^Cattivo mobile ? 

Ma prima ch' io partissi, sooperse chi mi fossi. £i non 
sapeva più ne interrogare, ne rispondere, ne camminare. 
Non sapeva più altro, che pormi gli occhi addosso, &e- 
garsi le mani, e dire a tutti, senza proposito : — Sior «t, 
aior »i ! pereva stamutasse. 

Due giomi dopo, addi 9 settembre, giunsi col commis- 
sario a Milano. Ail' awicinarmi a questa città, al 
rivedere la cupola del duomo, al ripassare in quel viale di 
Loreto già mia passeggiata si fréquente e si cara, al 
rientrare per porta orientale, e rîtrovarmi al corso, e 
rivedere quelle case, que' templi, quelle vie, provai i più 
dolci ed i più tormentosi sentimenti : uno smanioso desi- 
derio di fermarmi alcun tempo in Milano e riabbracciarvî 
quegli amici ch' io v* avrei rinvenuti ancora : un infinito 
rincrescimento pensando a quelli ch'io aveva lasciato 
sullo Spielbeig, a quelli che ramingavano in terre stra- 

QvaaXuaàOf spdling i mobile, «(uptd / non avessi mai» dce.» wnM to 
heaven I never could hâve uttered tuch ajokel degrlgnè, êhawedt nt*ac- 
ooppava, ktioeked me doum s parmi gli occhi addosso, looked bock atmtf 
fregani, Ac, to rub his hands; wnstk TpTOTpwltOf wUhout anp meanit^, 
(or, dbieet); stamutasse, votre sneezing/ viale di, tray to ; smanioso, inor- 
àinaU; riabbraoeianri, to embrace again/ rianavU, found açain g ra- 
mingavano, were remaining, (or, wanderingj. 
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niere, a quelli ch'erano morti: una viva gratitudine 
lammentando l' amore che m' aveyaiio dimostrato in 
générale i MiUmesi : qualche fremito di sd^gno oontro 
àlcuni che mi aveyano calunniato, mentre erano sempre 
stati V oggetto délia mia benevolenza e délia mia stima. 
Andammo ad allogg:iare alla Bella Venezia, 
Q,ui io era stato tante yolte a lieti amicali conviti : qui 
aveva visitato tanti degni foresiieri ; qui nna rispettabile 
attempata signora mi aollecitaya, ed indamoy a seguirla in 
Toscana, prevedendo, s' io restava a Milano, le aventure 
che m' accaddero. Oh commoventi memorie ! Oh pas* 
sato si cosparso di piaceri e di dolori, e si rapidamente 
fuggito! 

I camerieri dell' albeigo eoopersero subito chi foss' io* 
La voce si diffuse, e verso sera vidi molti fermarsi sulia 
piazza e guardore aile finestre. Uno (ignoro chi fos^ 
egli) parve riconoscermi, e mi salutô, alzando ambe le 
braccia. 

Ah, dov* erano i figli di Forro, i miel figli ! Perché 
non li vid' io ? 

II commissario mi oondusse alla polizia, per presen- 
tarmi al direttore* Quai sensazione nel rivedere quella 
casa, mio primo carcere ! Quanti affieumi mi ricorsero 
alla mente ! Ah ! mi sowenne con tenerezza di te, O 
Melchiorre Gioja, e dei passi precipitati ch' io ti vedeva 
muovere su e giù ira quelle strette pareti, e délie ore che 
stavi immobile al tavolino, scrivendo i tuoi nobili pen- 
sieri, e de' cenni che mi £acevi col &zzoletto, e délia 

Fremito, slight imoUan; sdegno, anger/ attempata, aged / eommoventi, 
yicU 0/ émotions/ memorie, reminiscmcet ; cospeno, mingUd; strette, 
narrow.1 
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mestizia con oui mi gaardaYi, qmiiido il farmi cenni ti fa 
▼ietato I Ed iniTnftginai la tua tomba, fone ignoiata dal 
maggior numéro di ooloro che t' amaronOy siccom' era 
ignorata da me ! — ed implorai paoe al tuo spiiito ! 

Mi BOTYemie anche del mutolino, del preteso Luigi 
XYIIy del povero oondannato che si lasdo poglîere il 
vigliettOy e sembrommi avère urlato sotto il bastone. 

Tutte queste ed altre memorie m' opprimevano corne 
un sogno angoscioeo, ma più m' opprimeya quella délie 
due visite fattemi ivi dal mio povero padre, dieci anni 
addietro. Come il buon vecchio s^ illudeva, sperando ch» 
io presto potessi raggiungerlo a Torino! Avrebb'egli 
sostenuto l' idea di dieci anni di prigionia ad un figlio, e 
di tal prigionia? Ma quando le sue illunoni svaniiono, 
avrà la madré avuto forza di reggere a si lacérante cor- 
dogiio? Erami dato ancora di rivederli entrambi? o 
forse uno solo dei due ? e quale ? 

Oh dubbio tormentosissimo e sempre rinascente ! Io 
er% per cosi dire, aile porte di casa, e non sapeva ancora 
se i genitori fossero in vita ; se fosse in vita per uno délia 
mia &miglia. 

n farmi oennl, to make me HgnSt (or, to nod); ti fa vietato, thau weri pre- 
vented frçm....; urlato, tcreatning vuti sogno, dreami angoadoso, 
pairsfui; s'illudeva, deceivtdhimsél/i reggere, to bear up againtU 
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Il direttore délia polizia m' accolse gentilmente, e per- 
mise ch' io mi fermassi alla BeUa Venesik^ col oommi»- 
sario impériale, invece di farmi custodire àltrove. Non 
mi si concesse per altro di mostrarmi ad àlcunOy ed io 
quindi mi déterminai a partire il mattino segnente. 
Ottenni soltanto di vedere il Console Piemontese, per 
chiedergli contezza de' miei congiunti. Sarei andato da 
loi, ma essendo preso da febbre e dovendo pormi in letto, 
Io feci pregare di venire da me. 

Ebbe la compiacenza di non £sffsi aspettare, ed Oh 
qnanto gliene foi grato ! 

£i mi diede buone nuove di mio padre e di mio firatello 
primognenito. Circa la madré, l' altro fratello e le due 
sorelle, rimasi in crudele incertezza. 

In parte confortato, ma non abbastanza, avrei voluto, 
per sollevare l' anima mia, prolnngare molto la conver- 
sazione col signor Console. £i non fa scarso délia sua 
gentllezza, ma dovette pure lasciarmi. 

Restato solo, ayrei avuto bîsogno di lagrime, e non ne 
aveva. Perché talvolta mi £ei il dolore prorompere in 

* Nome d' nn Osterla.. 

Non mi eoneesse» / wu not àllowedj per chiedere^ contessa, to enquire 
after/ Console, Cfontuij scanoi sparing. 
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pianto, ed altre volte, anzi il più spesso, quando parmi 
che il pîangere mi sarebbe si doloe ristoro, lo invoco 
inutilmente? Q,aesta impossibilità di sfogare la mia 
afflizione accrescevami la febbre : il capo dolevami forte. 

Chiesi da bere a Stundberger. Questo buon uomo era 
un sergente deUa polizia di Viemu^ faciente fonzione di 
cameriere del commLssario. Non era vecchio, ma diedesi 
il caso che mi porse da bere con mano tremante. Quel 
treraito mi ricordô Schiller^ il mio amato Schiller quando 
il primo giorno del mio arrive a Spielbeig, gli dimandai, 
con imperioso oigoglio, la brocca dell'acqu% e me 
la porse. 

Cosa strana! Tal rimembranza, aggiunta aile altre, 
ruppe la selce del mio cuore, e le lagrime scatnrirono. 

La mattina del 10 settembre abbracciai il mio eccel- 
lente commissario, e partii. Ci conosceyamo solamente 
da un mese, e mi pareva un amioo di molti anni. L' 
anima sua, piena di sentimento del belle e dell' onesto^ 
non era investigatrice, non era artifiziosa ; non perché 
non potesse avère V ingegno di esserlo, ma per quell' 
amore di nobile sempHcità ch' è negli uomini retti. 

TalunOy durante il viaggio, in un luogo dove c* eravamo 
fermatiy mi disse ascosamente ; — Guardatevi di quell' 
ofigelo custode; se non fosse di quel neri, non ve l' avreb- 
berodato. 

Eppur v* ingannate, gli dîssi : ho la più intima per- 
suaâone che v* ingannate. 

Sfogare, to give vent / fadento, perfarming ; brooea» pit^^er / la Mlee, the 
JUntcfmy..^ (or, my hardnets of heartj; diedesi, (/or, si diede, &e.)» 
it happened to..,.,- scatuzirono, êtreanud donom retti, jtut, (for. gooA)i 
disse, ascosamente, whitperedi neil, btodk. 
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I pîù astnti, riprese quegli, son coloro che appajono più 
semplici. 

Se cosi fosse, non bisognerebbe mai credere aUa virtù 
d' alcuno. 

Vi son certî posti sociali, ove puo eeservi moltaelevata 
educazione per le manière^ ma non virtù ! non virtù l 
non virtù ! 

Non potei rispondergli altro, se non ehe : 

Esagerazione, signor mio ! esagerazione 1 

lo sono conseguente, insisté colui. 

Ma fummo interrotti. E mi sowenne il cape a conse^ 
qu/enHariis di Leibnizio. 

Dopo il cenno che m' era stato fatto su quell' angelo 
custode^ io posi più mente di prima a studiarlo^ ed ogni 
giorno più mi convinsi délia innocua e generosa sua 
natura. 

Stundberger m'accompagnô sino alla vettura, ove 
montai col brlgadiere di gendarmeria, al quale io era stato 
affîdato. Pioveva, e spîrava aria iredda. 

S' awolga bene nel mantello, dîcevami Stundberger ; 
si oopra meglio il capo, procuri di non arrivare a casa 
ammidato ; ci vuol cosi poco per lei a rafireddarsi ! 
Quanto m' incresce di non poterie prestare i miei servigi 
fino a Torrno ! 

E tutto cio dicevami egli jsi cordialmente e con voce 
oommossa ! 

D' or inuanziy ella non avrà forse più mai alcun Tedesco 
vicino a se, soggiuns* egli ; non udrà forse più mai par- 

Astute, mifvli eonse^ente, I am drawing a contequenee; oenao» ad- 
vice : spitava, imm blovring. 
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lare qnesta lingua, che g? Italiani trovano si data. E 
poco le importera probabilmente. Fra i Tedeschi ebbe 
tante sventnre a patire, che non avrà troppa voglia di 
ricordarsi di noi, £ nondimeno io, di cui ella dimen- 
ticherà presto il nome, io, signore, pregherô sempre 
per lei. 

£d io per te, gli dissi, toccandogli V ultima volta la 
mano. 

U poyer* uomo gridô ancora : Outen morgen I gute 
reise! UbmHewcM! (buon giorno! buonviaggio! stia 
bene ! ) Forono le ultime parole tedesche che udii pro- 
nunciare e mi sonarono care, come se fossero state délia 
mialingoa. 

10 amo appassionatamente la mia patria, ma non odio 
alcun' altra nazione. La civiltà» la ricchezza, la potenza, 
la gloria» sono diverse nelle diverse nazioni ; ma in tutte 
hawi anime obbedienti alla gran vocazione dell' uomo, di 
amare, compiangere e giovare. 

11 brigadiere che m' accompagnava, mi raocontd essere 
stato uno di quelli che arrestarono il mio infelicissimo 
Confalonieri. Mi disse, come questi aveva tentato di 
fîiggire, come il colpo gli era fallito, come strappato dalle 
braccia di sua sposa, Con&lonieri ed essa fossero in- 
teneriti e sostenessero con dignità quella sventura. 

Di amore» love ; compiangere, io pUp» (for benevoleneej ; giovare, to ht 
qftuet (for w«fuine$$). 
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CAPITOLO XL. 



10 ardiva di febbre udendo questa misera storia, ed una 
mano di ferro parera stringermi il cuore. 

11 narratore^ uomo alla buona, e conversante per fidu- 
ciale socievolezza, non s* accorgeva che, sebbene io non 
avessi nulla contra di lui, pur non poteva a meno di rac- 
capricciare, guardando quelle mani cbe s* erano scagliate 
sul mio amico. 

A Bufi^ora ei fece colezione : io era troppo angosciato, 
non presi niente. 

Una yolta, in anni già lontani, quando villeggiava in 
Arluno co' figli del Conte Porro, veniva talora a passeg- 
giare a Buffalora lungo il Ticino. 

Esultai di vedere terminato il bel ponte, i cuimateriali 
io aveva veduti sparsi sulla riva lombarda, con opinione» 
allora comune, che tal lavoro non si feuîesse più« Esultai 
di ritraversare quel fiume, e di ritoccare la terra piemon- 
tese. Ah, bench' io ami tutte le nazioni, Dio sa quanto 
io prediliga l' Italia, e bench' io sia cosi invaghito dell' 

Msno, âcc, an iron Aand....; stringarmi, âcc^ to prestt (or, gratp); 
uomo idla buona* a retpeetàbU man ; convenante, readp to eanverse : 
ftdaeiale, &e., social cùnUdenoa raocapriociarey/re^Av Wror; scagliate, 
grasped,' angosciato, in pain. 
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ore mi sembrarono lunghe. Feci colezione, chiacchieiai, 
passeggîai in istanza e sulla loggia» diedi un' occhiata ai 
libri dell' ospite ; finalmente mi s' annuncia una viMta. 

Un gentile uffiziale mi yiene a dar nnove di mio padre, 
• ' e a diimi esservi di esso in Novara ima letteTa, la quale 
^ mi sarà in brève portata. Gli fui sommamente tenuto di 
quest' amabile cortesia. 

Volsero alcune ore che pur mi sembrarono eteme, e la 
'^ lettera alfin oomparve. 

Oh quai gioja nel rivedere quegli amati caratteri ! 
quai gioja nell' intendere che mia madré, l' ottîma mia 
madré yiveva ! e viveyano i miei due &atelliy e la sorella 
maggiore! Ahi, la minore, quella Marietta fattasi 
monaca délia Yiaitazioney e délia quale erami dandes- 
tinamente giunta notizia nel carcere, aveya cessato di 
yivere nove mesi prima ! 

M' è dolce credere, essere debitore délia mia libertà a 
tutti coloro che m' amavano e che intercedevano inces- 
santemente presso Dio per me, ed in particolar guisa ad 
una sorella che mori con indizii di somma pietà. Dio la 
compensi di tutte le angosce che il suo cuore sofferse a 
cagione délie mie sventure ! 

Loggia, Urrace t un gentile, &&, an qgîcer very poUtelp — ; esservi, 
there being, (or, there mot),' tenuto, obUged far ; cortesia, eaurtav: 
angosce, agonies, (or, painêj. 
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CAPITOLO XLI. 



I gioioi pasaavano, e la permissione di partire eti 
Navara non veniVa. Alla mattîna del 16 settembse, 
questa penniasione linalmente mi fu data, e ogni tutda 
di catabinieri ces&o. Oh da quanti anni non m' era più 
awennto d' andare ove mi piaceviEi senza acoompagna- 
mento di guardie ! 

Riseossi qualche danarûy 'TÎcevetti le gentilezze di per- 
sona conoseente di mio padre, e paitii verso le tre po- 
meridiane. Aveva per compagni di vîaggio nna signora» 
un negojsiante, im incisore» e àiie giovani pittori, uno dé* 
qnali eia aordo e mnto, Questi pittori veniTano da 
Roma ; e mi fece piaoere l' iatendere che conoscessero 
la fieaniglîa di Maroncelli. E^si soave cosa il poter 
parlas» di coloro che amiamo con alcuno che non siavi 
indifférente ! 

Pemottammo a Vercelli. Il feUce giorno 17 di set- 
tembre spunto. Si prosegui il viaggio. Oh corne le 
vetture sono lente ! non si giunse a Torino, che a sera. 

Biscossi, I obtained j incisore, êculptùt ; pemottammo, we patsed the 
n<pH (or, put up); spuntô, arote. 
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Chi mai) chi mai potrebbe descrivere la consolazione 
del mio cuore, e de' cuori a me diletti, quando rividi 
e riabbraociai padre, madré, fratelli?...Non y* era la mia 
cara sorella Giuseppina, che il dover suo teneva a 
Chieri ; ma udita la mia félicita s' afiretto a venire per 
alcuni g^omi in famiglia. Rendato a que' cinque caris- 
simioggetti délia mia tenerezza, io era, io sodo il più 
invidiabile de' mortali ! 

Ah ! délie passate scîagure e délia contentezza présente, 
come di tutto il bene ed il maie che mi sarà serbato, sia 
benedetta la Provyidenza, délia quale gli uomini e le 
coee, si voglia o non si voglia, sono mirabili stromenti ch' 
ella sa adoprare a fini degni di se. 

Ah ! delle, Ae., àh! for aU part. . ../ sdagure, mUfortunes; conten- 
tezza, happineu. 
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